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MILJENKO JERGOVIC
Ndoshta vërtet ekziston 
diçka që mund ta quajmë 
pikëllim ballkanik  

Miljenko Jergović është një nga shkrimtarët më të rëndësishëm të botës sllave. I lindur në 
Bosnje Hercegovinë me prindër kroatë, jetën e kalon mes vendeve të ish-Jugosllavisë. Ai 
ndalet në këtë bisedë te problematikat, përqasjet dhe çështjet e Ballkanit me intuitën e 
shkrimtarit për t’i zbërthyer.

Bisedoi Andreas Dushi

Ndërkohë që akti i rrëfimit shfaqet – në rastet më neutrale – në një transpozim 
të një vullneti të përfaqësuar nga një fabul, për Durim Taçin gjërat kanë 
rezultuar shumë më komplekse në rastin e dy romaneve të shkruar në një 
hark të ngushtë kronologjik, ndërmjet viteve 2020 dhe 2021. (fq. 4)
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Ndoshta 
vërtet  ekziston 

diçka që mund 
ta quajmë 

pikëllim 
ballkanik  

Miljenko Jergović është një nga shkrimtarët më të rëndësishëm të botës 
sllave. I lindur në Bosnje Hercegovinë me prindër kroatë, jetën e ka shtrirë 
mes vendeve të ish-Jugosllavisë. Ai vjen në këtë bisedë për “ExLibris”, duke 
u ndalur gjerësisht te problematikat, përqasjet dhe intuitën e shkrimtarit 
për t’i zbërthyer çështjet e Ballkanit.

Miljenko Jergović

Bisedoi Andreas Dushi

A.D.: Sistemet politike totalitare 
kryesisht kanë synuar të forcojnë në 
masë, në popull idenë e një nacionalizmi 
të thekur, vlerë e fuqi që duhet mbrojtur 
me patjetër, sidomos përballë të 
huajve. Në Shqipëri për shembull, gjatë 
komunizmit ishte e zakonshme ta ndjeje 
veten si mbrojtës i të qenurit shqiptar, 
përballë agjenturave perëndimore që 
synonin ta zhbënin vendin tonë. Po në 
një shtet konfederativ si ish-jugosllavia, 
si ndërtohej ideja e nacionalizmit? Çfarë 
i bashkonte jugosllavët kroatë me ato 
serb dhe me ato boshnjak? A ndjehet 
ky fill i padukshëm përbashkues (ose 
përçarës) edhe në letërsinë e secilit 
shtet të konfederatës?

M.J.: Mënyra sesi në Jugosllavi 
dhe më vonë pas Jugosllavisë u 
strukturuan nacionalizmat, është 
histori e gjatë, e ndërlikuar, madje edhe 
disi e mërzitshme. Kryesisht, ajo që i 
bashkonte të gjithë popujt e Jugosllavisë 
ishte afërsia e ndërsjelltë historike dhe 
gjuhësore. Shumica e jugosllavëve, pa 
marrë parasysh përkatësinë fetare apo 
nacionale, flisnin të njëjtën gjuhë apo 
gjuhë të përafërta me njëra tjetrën. Dy 
përjashtime të vërteta ishin shqiptarët 
në Kosovë dhe hungarezët në Vojvodinë. 
Gabimi lindi atëherë kur shqiptarët dhe 
hungarezët u detyruan të mësojnë në 
shkollë gjuhën serbo-kroate, ndërsa 
sllavët nuk mësuan as shqip dhe as 
hungarisht, madje nuk u përpoqën të 
dinin asgjë për kulturën dhe identitetin 
e fqinjëve dhe të bashkëqyetarëve të 
tyre. Nga një raport i tillë nuk mund të 
lindë një shoqëri e shëndetshme. Nga 
ana tjetër, komunistët këmbëngulnin 
për krijimin e një ndjesie kombëtare 
jugosllave nëpërmjet së cilës të mund të 
zgjidhnin problemet me nacionalizmat 
kroat, serb dhe nacionalizmat e tjerë. 
Dhe ky ishte një projekt i kotë. Mund 
të thuhet se me shkatërrimin planetar 
të komunizmit dhe ardhjen e diçkajë 
që ngjiste si demokraci, jugosllavizmi 
fillimisht u përjetua emocionalisht e 
pastaj erdhën edhe thyerjet e tjera.

A.D.: Po sot, mitet dhe metarrëfimet 
e asaj kohe, a janë zhbërë plotësisht? 
Besoni se arti dhe letërsia mund t’i 
zhdukin kufijtë apo ndjeni sikur arti 
dhe letërsia janë vënë (ose mund të 
vihen) në funksion të forcimit të këtyre 
kufijve që ndonjëherë mund të jenë 
edhe ideologjik apo përçarës?

M.J.: Mitet, legjendat, metarrëfimet e 
një kohe kurrë nuk ndodh të asgjësohen 
plotësisht. Ata janë thjesht pjesë e 
ndjesive personale dhe e ndjesisë së 
bashkësisë. E me këtë janë edhe pjesë 
e identitetit. Jugosllavia vazhdon të jetë 
pjesë e identitetit tonë megjithëse ajo ka 
kohë që ka pushuar së ekzistuari. Nuk 
është puna te ajo që arti dhe letërsia 
të fshijnë kufijtë, sikurse nënvizohet 
shpesh. Ideja në këtë është që arti 
dhe letërsia të afirmojnë potencialin 
krijues të kufijve. Ose, thënë më mirë, 
potencialin krijues të dallimeve. Ne 
nuk jemi interesantë për njëri tjetrin 
për faktin se jemi të ngjashëm, por jemi 
interesantë për atë që jemi të ndryshëm. 

Njerëzit kur janë shumë të ngjashëm, 
mërziten me njëri tjetrin.

A.D.: Gjuha e folur në vendet e ish-
Jugosllavisë, sikurse thatë dhe ju, nuk 
ndryshon edhe aq shumë nga njëri vend 
në tjetrin. Pak a shumë, mund të thuhet 
se nuk ka realisht kufij gjuhësor në atë 
pjesë të Ballkanit. Po mirë atëherë, 
kufijtë politikë (të vetmit që mbeten) 
a ja dalin ta ndajnë letërsinë e këtyre 
vendeve?

M.J.: Po, natyrisht që munden, por 
vetëm në kuadrin e projekteve represive 
politike. Për faktin se kjo ndarje dhe 
tëhuajsimi reciprok i kulturave dhe 
letërsive arrin të ketë sukses në radhët 
e njerëzve të cilëve kultura dhe letërsia 
nuk u intereson.

A.D.: Çfarë mund të bëhet që situata 
e një epizmi të përhershëm në Ballkan 
të marrë fund? Nuk po pretendoj 
kthimin e saj në subjekt lirik, por 
thjesht përfundimin e këtij kapitulli ku 
divergjencat, ndonëse të fshehura thellë 
në të shkuarën, herë pas here japin 
impulse për të na e kujtuar se akoma 
ekzistojnë.

M.J.: Besoj se zgjidhja është te 
bisedat, në ritregimin e historive, në 
shpërbërjen e miteve, në transformimin 
e tyre në diçka tjetër. Problemi i 
historive ballkanike, problemi i epizmit 
ballkanik është te ngurtësimi i tij, dhe 
jo vetëm te narracioni. Problemi jonë 
nuk është te tradita, por te mënyrat 
sesi trashëgohet ajo. Në vend që të 
përzgjedhim traditën vetjake, të 

traditizojmë identitetet tona kulturore 
sipas përzgjedhjes tonë, afiniteteve 
dhe ndjenjave tona, ne e trashëgojmë 
traditën sikur trashëgohet ndonjëfarë 
mangësie e vështirë gjenetike, ne 
trashëgojmë traditën sikur trashëgohet 
një degjenerim gjenetik. Kësisoj tradita 
shndërrohet në mallkimin tonë kolektiv, 
por njëkohësisht edhe një shkak i mirë 
për t’u vrarë me fqinjët që kanë një 
traditë disi ndryshe.

A.D.: Mendoni se Ballkani ruan 
akoma atë veçanti ekzotike, atë 
elementin unik që mund ta çudisë 
lexuesin perëndimor? Apo tani Ballkani, 
natyrshëm është bërë pjesë integrale e 
Evropës dhe nuk e ndjell më lexuesin me 
tipare të panjohura prej tij...

M.J.: Ekzotika e Ballkanit më shumë 
ka të bëjë me atë që europianët presin 
paraprakisht nga ata që i quajnë 
ballkanas, ose që ka lidhje vetëm 
me ballkanasit. Ne duhet të jemi të 
mbushur plot me emocione të fuqishme 
dhe kundërthënëse, sepse europianët 
na shohin si të tillë. Ne duhet patjetër 
të na shoqërojnë orkestrat frymore të 
ciganëve, sepse europiani këtë pret 
nga ne. Ne duhet të kemi zemër të 
madhe dhe mendje të shkurtër, sepse 
të këtillë na sheh europiani. Për këtë, 
njerëzit nga ish Jugosllavia duhet 
patjetër të urrehen reciprokisht, duhet 
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të jenë nacionalistë, sepse europiani 
është mësuar t’i konsiderojë të tillë. 
Shqiptarët duhet të jenë populli më 
i varfër i Europës, sepse europiani 
është mësuar që shqiptarët të jenë 
pikërisht të këtillë. E kush jemi ne që 
të ndryshojmë bindjet e europianëve? 
Për këtë ballkanasit janë të ngarkuar 
në mënyrë të papërballueshme 
me pamjen mbi vetveten në sytë e 
europianëve. E për më tepër edhe ta 
bindin vetveten se janë pjesë e Europës. 
A janë ballkanasit europianë, a është 
Ballkani në Europë? Ballkanasit janë 
më së shumti europianë pikërisht 
atëherë kur nuk mendojnë mbi atë se 
janë europianë.

A.D.: Georgi Gospodinov, shkrimtari 
bullgar që sëfundmi fitoi “Man Booker 
International Prize” thotë në një 
intervistë të dhënë për Belfjore Qose 
dhe Christian Voss, po në “ExLibris” se 
ekziston një histori bullgare e trishtimit 
në letërsi. Trishtimi si tipar i dukshëm 
në letërsi, sipas jush a është dukuri 
globale, pra e të gjitha letërsive në një 
kohë të caktuar, rajonale, pra e rajonit të 
Ballkanit me fatin e keq e të ngjashëm 
si shtete komuniste (nën Bashkimin 
Sovjetik, Jugosllavinë apo edhe të 
mbyllura - rasti i Shqipërisë) apo dukuri 
lokale, pra e një vendi të caktuar për 
arsye të caktuara që i përkasin vetëm 
atij?

M.J.: Ndoshta vërtetë ekziston 
diçka që mund ta quajmë pikëllim 
ballkanik. Sikurse me siguri ekziston 
pikëllimi postkomunist. Përshembull, 
kur para pak kohësh isha në Shqipëri 
për herë të parë, duke udhëtuar me 
makinë nga aerodromi drejt qendrës së 
Tiranës, e më vonë edhe në rrugë drejt 
Shkodrës, pashë në mes të askundit 
ndërtesat e mëdha prej xhami të 
univestiteteve private, pashë një numër 
të madh pikash karburanti të firmave 
të ndryshme, pashë dyqane tregtie të 
autmobilëve të përdorur, pashë kisha 
dhe xhami krejt të reja, pashë rrugën 
që po prishej nën rrotat e automobilëve. 
Dhe bash të gjitha këto ishin të njohura 
për mua, sepse të gjitha këto, pikërisht 
në të njejtën mënyrë, ekzistojnë sot 
edhe në Bosnjë e Hercegovinë, vendi 
ku kam lindur dhe jam rritur. Pas 
këtyre dukurive materiale, pas këtij 
malli për pasuri materiale, i cili, me 
t’u shfaqur, zëvendësoi mallin për 
liri politike dhe të gjithë liritë e tjera, 
ekziston diçka që mund të quhet 
pikëllim i botës postkomuniste. Georgi 
Gospodinovi duke folur për Bullgarinë 
dhe për pikëllimin bullgar me sa duket 
flet për diçka tjetër, dhe kjo tjetra 
është e lidhur fuqishëm me këtë. Në 
fund, nga kjo, nga ky pikëllim, rrjedh 
edhe një gjuhë e fshehtë metaforike 
e mirëkuptimit reciprok. Ju e kuptoni 
se çfarë mendoj unë kur flas për atë që 
kam parë kur udhëtoja nga aerodromi 
deri në qytet dhe nga Tirana deri në 
Shkodër, ndërkohë që ndonjë gjerman 
apo ndonjë francez në përgjithësi as që 
do ta kuptonte përse bëhet fjalë këtu 
dhe as prej nga lind ngjashmëria mes 
peizazheve shqiptare dhe boshnjake.

A.D.: Sa histori duhet të ketë letërsia 
dhe sa letrar duhet të jetë rrëfimi i 
historisë së një vendi?

M.J.: Unë nuk njoh ndonjë histori 
tjetër veç asaj që është e integruar në 
tekstin letrar, as edhe ndonjë histori 
tjetër të ndonjë vendi përveç asaj 
letrare. Historia politike, shoqërore, 
diplomatike dhe ushtarake gjithashtu 
do të kenë kuptim vetëm nëse mund të 
interpretohen me mjete letrare.

A.D.: Ballkani klasik, nëse mund ta 
përdor këtë term, ka tre njësi gjuhësore: 
shqipen, sllavishten dhe greqishten. 
Deri tani folëm për raportin e vendeve 
që i përkasin njësisë së sllavishtes. Tani 
do të doja t’ju pyesja lidhur me raportin 
e vetë këtyre njësive... Si e shihni 
bashkëjetesën e tyre në këtë gadishull? 
Po komunikimi kulturor mes këtyre tre 
njësive, në ç’nivel është, sipas jush?

M.J.: Mua më duket se kulturat e 
ndryshme, sidomos ato ku dallimi mes të 
cilave bazohet në dallimet gjuhësore, kanë 
komunikuar dhe ndërthurur te njëra-
tjetra në mënyrë më të sukesesshme në 
kohët dhe në situatat kur nuk ekzistonte 
vetëdija për dallimet mes tyre, as kur 
nuk ekzistonte imperativi kulturologjik 
i komunikimit mes tyre. Përshembull, 
para njëqind e më shumë vitesh, pra 
në kohën para kohëve kur formoheshin 
antagonizmat serbo-shqiptare, njerëzit 
kudo ku ishin, jetonin pranë njëri tjetrit 

krejtësisht natyrshëm dhe po natyrshëm 
njihnin gjuhën e njëri-tjetrit, dhe, duke 
biseduar, krejt natyrshëm kalonin nga 
njëra gjuhë te tjetra. Gjithashtu, kjo është 
koha kur njerëzit nga shkaqe shumë 
praktike jetësore hynin te njëri tjetri 
nëpër qytete, nëpër lagje, nëpër shtëpi. 
Argjendarët dhe mjeshtrat shqiptarë 
të filigramit, në mënyrë të veçantë ata 
nga Kosova, nga Prizreni, qysh në fund 
të shekullit të nëntëmbëdhjetë kanë 
ardhur në Serbi, Bosnjë, Kroaci, ku kanë 
hapur punishtet dhe dyqanet e tyre, 
kanë qëndruar përgjithmonë aty, duke 
krijuar kësisoj një shtesë për kulturën 
lokale dhe njëkohësisht kanë përhapur 
kulturën e tyre. Në kohën e mbretërisë 
së Jugosllavisë erdhën embëltorexhinj, 
bukëpjekës, gjithfarë tregtarësh dhe 
zanatlinjsh, të cilët, me kalimin e kohës, 
në disa profesione të veçanta, krijuan 
monopole të vërtetë të vegjël. Gjatë 
asaj kohe Kosova dhe Shqipëria për 
Kishën Katolike ishin vende misionare, 
e kësisoj atje shkonin frnaçeskanët 
boshnjakë, të cilët ndërtonin manastire, 
hapnin shkolla, depërtonin thellë në 
kulturën lokale, shkruanin libërtha të 
vegjël gramatike dhe fjalorë... Hynin 
në kulturën shqiptare pa kurrfarë frike 
dhe vetëpërmbajtje, pa ndjesinë se po 
hyjnë në diçka të huaj. Në përgjithësi kjo 
ishte koha kur njerëzit, kalimin e kufirit 
nuk e mendonin se diçka që është e 
domosdoshme për të shkuar në dhè të 
huaj. Dheu i huaj ishte shumë larg, në 
Perëndim, në Francë, në Amerikë.. Pas 

kësaj ndodhi diçka që ndërpreu të gjithë 
kontinuitetet historike. Por kjo ndëprerje 
mes botëve shqiptare dhe sllave është 
veçanërisht interesante, sepse është 
asimetrike. Me Kosovën dhe shqiptarët 
e Kosovës ekzistonte komunikimi, i cili, 
edhe përkundër politikës diskriminuese, 
të cilën në Jugosllavi e udhëhiqte 
shumica sllave, ishte shumë i begatë 
dhe i frytshëm, më i frytshëm sesa ka 
për të qënë ndonjëherë. Lexonim poetët 
dhe prozatorët shqiptarë nga Kosova, 
në Kosovë xhiroheshin filma në gjuhën 
shqipe, ekzistonte një plejadë e tërë 
aktorësh në teatrin dhe filmin jugosllav, 
madje disa prej tyre ishin në majë të 
mjeshtrisë së aktrimit në Jugosllavi. Mbi 
të gjithë Bekim Fehmiu, Faruk Begolli, 
Enver Petrovci...

A.D.: Ballkani në vetvete është 
pafundësisht shumë interesant! 
Gjendet mes dy poleve, si të thuash: 
Nga njëra anë është e shkuara jonë e 
përbashkët nën perandorinë Osmane 
e nga ana tjetër, ëndrra jonë gjithashtu 
e përbashkët për Evropën e bashkuar. 
Pra ndonëse ndajmë të njëjtën histori 
e të njëjtën aspiratë, rrugët e zgjedhura 
për t’i shpëtuar së shkuarës dhe për 
të arritur ëndrrën, në çdo të tashme 
na janë ngatërruar keq e më keq. Pse 
mendoni se ka ndodhur kjo?

M.J.: Gërshetim fatkeq i rrethanave. 
Histori fatkeqe. Politikë e keqe. Mënyrë 
e keqe me të cilën e përjetuam traditën 
vetjake...

A.D.: Nga një luftë, betejë apo 
konflikt, humbet më shumë shoqëria 
apo individi, bota e tij e brendshme, 
njerëzorja brenda tij...?

M.J.: Gjithmonë flitet për humbjet e 
bashkësisë, por po ashtu janë përherë 
interesante edhe humbjet e individëve. 
Nga ana tjetër, letërsia flet për individët, 
me qëllim që në këtë mënyrë të thotë 
diçka edhe për bashkësinë.

A.D.: U ndalëm gjatë te zbërthimi 
i metafizikës së Ballkanit pasi realiteti 
i një pjese të mirë të gadishullit është 
temë bazë e romaneve tuaja. Mes tyre 
është dhe “Serda këndon në muzgun e 
Ditës së Rrëshajave”. Mendoni se nëse 
në të tashmen rrëfejmë dehumanizmin 
e së shkuarës, ja dalim ta mbrojmë të 
ardhmen prej tij, prej dehumanizimit?

M.J.: Nuk kam përgjigje. Për nga 
vetë natyra jonë njerzore ne duhet të 
bisedojmë. Nëse nuk bisedojmë, ne 
fillojmë të dyshojmë te të tjerët, e pastaj 
nga frika bëhemi agresivë. Ose problemet 
tona me fjalë të pathëna i zgjidhim 
duke shkatërruar botën të cilën duhet 
ta rrëfejmë dhe ta tregojmë me fjalë. 
Rëndësi ka ta rrëfejmë. Rëndësi ka ta 
tregojmë historinë tonë. Asgjë nuk ka për 
të na mbrojtur ne më shumë sesa rrëfimi.

I shprehim mirënjohjen e përzemërt 
Xhelal Fejzës, përkthyesit të Jergović-

it për përkthimin e kësaj interviste, 
fillimisht të pyetjeve e pastaj edhe 

përgjigjeve të autorit. 
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Durim Taçi është shqiptar nga lindja, 
por është bërë tashmë bergamask, 

duke qenë se jeton në Italinë e veriut që prej 
fillimit të viteve 2000. Ka studiuar filologji në 
Tiranë dhe kjo përgatitje solide, e pasuruar 
me kalimin e viteve nga eksperienca të 
tjera (të kryera në fushën e skenarit letrar 
dhe mendimit filozofik, për shembull), i ka 
lejuar padyshim të afirmohet si përkthyes i 
shkëlqyer nga gjuha italiane në atë shqipe, 
duke maturuar, mes të tjerash, një raport 
dialektik me autorë të kalibrit të Italo Svevo 
dhe Alberto Moravia. Jo vetëm kaq: Taçi 
përkthen vazhdimisht libra të narrativës 
shqiptare bashkëkohore në italisht. Falë 
kësaj situate të privilegjuar dygjuhësie, ka 
arritur të zhvendoset, duke filluar nga viti 
2016, drejt krijimtarisë narrative. Veprat e 
tij, përgjatë këtyre shtatë viteve të fundit, 
na lejojnë të identifikojmë një seri të pasur 
konstantesh, në të cilat, çështja e teknikave 
të rrëfimit të përdorura shoqërohet me 
një reflektim të qëndrueshëm mbi tema 
universale dhe narratologjike si: funksioni 
i kujtimit; marrëdhënia mes subjektit dhe 
kohës; përpunimi i zisë dhe i zhdukjes; 
përshtatja e strukturave stilistike me 
situatat e zhanrit.

Mes kujtesës, ripërpunimit të 
dhimbjes dhe një konceptimi të ri 

të kohës në letërsi: zëri i narratorit i 
lakuar në vetën e dytë.

Ndërkohë që akti i rrëfimit shfaqet – në 
rastet më neutrale – në një transpozim të 
një vullneti të përfaqësuar nga një fabul, për 
Durim Taçin gjërat kanë rezultuar shumë 
më komplekse në rastin e dy romaneve të 
shkruar në një hark të ngushtë kronologjik, 
ndërmjet viteve 2020 dhe 2021. Edhe pse 
bëhet fjalë për dy libra të ndarë, dhe, për 
rrjedhojë, të animuar nga nevoja pjesërisht 
të ndryshme, prirem gjithsesi t’i konsideroj 
si një lloj diptiku, në të cilin njëri është 
frymëmarrje përgatitore për tjetrin, dhe ku 
– me koherencë formale – e njëjta teknikë, 
siç do ta shohim në vijim, i ofron mbështetje 
rrëfyesit në gjatë perkthimit të historisë 
në fjalë.  Në Extra time (2020) dhe në Una 
presenza che sfugge (2021), në fakt, pozicioni 
i këndvështrimit nuk i delegohet unit rrëfyes, 
që shprehet në vetën e parë; as nuk i besohet 
rrëfyesit të gjithëdijshëm i cili, falë privilegjit 
të njohjes totale dhe vertikale të historisë, 
tregon ngjarjet në vetën e tretë. Zgjedhja 
origjinale dhe në njëfarë mënyre tjetërsuese 
e adoptuar nga Taçi në këto dy romane është 
përdorimi i një tu (ti), i një seconda persona 
(veta e dytë), i cili rrëfen sikur t’i shoqëronte 
e komentonte përgjatë një transmetimi 
live të gjithë personazhet, pa përjashtuar 
askënd. Kjo aftësi vëzhgimi nuk kufizohet 
në të tashmen, por zhvendoset edhe në të 
shkuarën, duke u transformuar në cilësi 
prapavepruese që zbulon mendime, ngjarje 
e ndjenja të vendosura larg aktualitetit. 

Çfarë i dhuron rrëfimit ky decentralizim 
i pazakontë dhe origjinal? Në radhë të parë, 
shndërron në një hapësirë mendore tejet 

të veçantë atë marrëdhënie që krijohet 
gjithmonë mes rrëfyesit dhe lexuesit, 
duke zvogëluar distancat e shtypur sa më 
shumë perspektivën mbi një “reflektor” (the 
reverberator, siç e nënkuptonte Henry James) 
të përfshirë në mënyrë intime, në përputhje 
me ndjeshmërinë e atyre që jetojnë dhe 
vuajnë faktet. Ky rregull, që vlen qoftë për 
babain protagonist të Extra Time, qoftë për 
Donat Dora në Una presenza che sfugge, 
përfshin shpesh aktin e të kujtuarit. Memoria 
bëhet kohë pezull mes dy ekstremeve, atij 
kur ka ndodhur ngjarja dhe atij në të cilin 
rijetohet dhe përpunohet, shpeshherë 
nëpërmjet një dhimbjeje të brendshme 
torturuese. Rikuperimi i kujtimit rëndohet 
nga përdorimi i rrëfyesit tu, i cili i vë në dukje 
konturet dhe i projekton në botën e jashtme 
ndjesitë, sikur t’i rinovonte e ripërpunonte 
vazhdimisht. Në këto zhvendosje kohore 
në të cilat rrafshit të ngjarjeve faktike i 

mbivendoset ai i reflektimeve subjektive, dy 
romanet kompozojnë kapitull pas kapitulli 
një linjë të vetën narrative, qëllimisht të 
fragmentuar dhe ndërtuar mbi mungesën 
e marrëdhënieve të qëndrueshme. Në 
Una presenza che sfugge, gjatë kulmit të 
periudhës së parë të pandemisë, intelektuali 
Donat i ndohdhur larg familjes, është në 
prag të humbjes së babait dhe në krizë të 
plotë me të shoqen. Për më tepër, është 
kujdestar i një të dënuari me arrest shtëpie 
me të cilin është i detyruar të ndajë banesën 
e duhet të menaxhojë edhe raportin me 
Martën, një mikeshë e vjetër, përkthyese, 
e cila dëshiron të mbërrijë në Berlin për të 
rievokuar vitet e shkuara. Ndërsa në Extra 
time, në një vajtje-ardhje të vazhdueshme 
mes Italisë e Francës jugore, një baba i 
hidhëruar për humbjen e parakohshme 
të të birit njëzetëvjeçar ripërshkon fazat 
e romanit të vet familjar, të dominuar 

nga shqetësimi dhe në luftë me vetveten 
në mënyrë që logjika të mbizotërojë ndaj 
emocionalitetit të atij që ngjason me një 
pelegrinazh të vërtetë të arsyes.

Në këtë drejtim, lind nevoja e një 
paranteze biografike të shkurtër, e cila 
nuk duhet në asnjë mënyrë të ndihmojë 
kuptimin e librave të autorit, por që, 
përkundrazi, dëshiron të vërë plotësisht në 
dukje cilësitë e tyre njerëzore e shkrimore. 
Është një parantezë e ankthshme, të cilën 
e hap me respekt dhe, nëse më lejohet, 
me shumë përkushtim, duke qenë se veç 
të tjerash, së fundmi jam bërë edhe vetë 
baba. Humbja e të birit, më 1 tetor 2011, 
ka shenjuar përvojën e personit fizik. Por 
rrëfyesi – i cili nuk përkon me identitetin 
real të Durim Taçit; e nënvizoj për ata që nuk 
kanë nocione narratologjike apo nuk janë 
në dijeni të teorisë së unit të ndryshëm të 
postuluar nga Marcel Proust në reflektimin 
mbi çfarë do të thotë të shkruash – ka ditur 
të gërmojë në brendësi të situatës deri në 
atë pikë sa ka nxjerrë prej saj një koncept 
filozofik të jashtëzakonshëm, e mbi të gjitha 
funksional për aktin e të krijuarit histori. 

Kushdo që i afrohet një leximi të 
kujdesshëm të Extra Time bëhet menjëherë 
i vetëdijshëm se si thellësia narrative e 
romanit (vepër në të cilën dinamika e asaj 
dite dramatike rishikohet më nga afër, 
veçanërisht në kapitullin e njëzetë) është 
e pajisur me një kompleksitet të madh. 
Personazhi i munguar ende jeton, në 
kujtesë, sigurisht, por edhe në atë dimension 
të veçantë hapësinor që pikërisht tu tipik i 
zërit narrativ të Tacit ka ditur të sajojë. Ai 
jo vetëm shihet nga protagonisti, por madje 
vëzhgon edhe ai vetë; menaxhon praninë e 
tij nëpërmjet epifanive që ndodhin në një 
hapësirë ​​extra – çelës i vërtetë simbolik 
duke filluar nga titulli – dhe, në një alegori të 
shkëlqyer, vazhdon të jetë i pranishëm edhe 
pas zhdukjes; bindshëm dhe në mënyrë të 
pashtershme, vazhdon të ekzistojë. Fizika 
e përkohshmërisë hapësinore që dallon 
realitetin duket e anuluar, e tejkaluar, për 
t’i lënë vendin një marrëdhënieje të llojit 
mendor mes të djeshmes dhe të sotmes, një 
marrëdhënie e re dhe më e frytshme. Këtu 
gjejmë një nga arritjet më të qëndrueshme 
të Taçit rrëfyes dhe narratolog, frut i 
studimeve dhe shtjellimeve autentike: nëse 
kujtimit i caktohet një kohë extra, atëherë, 
një kohë e re, e shkëputur nga lineariteti 
kronologjik, shfaqet në çfazimin midis së 
shkuarës dhe së tashmes; në një moment 
të caktuar fenomeni i prekshëm zgjerohet 
për të mirëpritur gjestin e tregimit, duke 
i caktuar një dimension anormal, pezull, 
veçanërisht të përshtatshëm për krijimin 
e një lloji të caktuar letërsie – asaj që nuk 
udhëhiqet nga obsesioni i realizmit. Nisur 
nga fakti i fabulës – dhe nga fakti privat 
– reflektimi merr përmasa më të gjera, 
konture në të cilat zhvendosja kohore ka një 
funksion mbizotërues pikërisht sepse lind 
nga një reflektim i tipit racionalo-filozofik.

Nuk është sigurisht një rastësi që 
epigrafi i Extra time është marrë nga një 
pasazh i njohur i Agostino d’Ippona, në të 

epi s odi  i  n jë mbëdhjet ë .
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cilin filozofi ngre pikëpyetje mbi kohën: 
« [...] unë e di çfarë është koha, por kur 
më pyesin, nuk di ta shpjegoj». Kjo frazë 
sibilinike përmban një apori e cila fsheh 
një të vërtetë mbi kufizimet e perceptimit 
njerëzor: ne nuk jemi në gjendje as të 
përpiqemi të përkufizojmë esencën e kohës. 
Nuk dimë cila është koha që secili prej nesh 
ka në dispozicion në këtë botë. Nuk dimë – 
akoma – me siguri prej sa kohësh ekziston 
raca njerëzore. Madje nuk dimë as kohën 
totale që ka në dispozicion gjithë njerëzimi 
dhe planeti. Letërsia duket se është një 
nga mënyrat, ndër të paktat të mundshme, 
nëpërmjet të cilës mund të provohet të 
konturohet ky variabël, për nga natyra i 
pamatshëm. Vijnë në mend disa faqe të 
dendura të shkruara mbi këtë çështje nga 
Paul Ricoeur, në Tempo e racconto:

«Koha bëhet kohë njerëzore në masën 
në të cilën artikulohet në mënyrë narrative; 
nga ana tjetër, rrëfimi është domethënës 
në masën në të cilën përshkruan veçoritë 
e përvojës së përkohshme. […] Që teza ka 
karakter rrethor është e pamohueshme. 
[…] Rrethi midis rrëfimtarisë dhe 
përkohshmërisë nuk është një rreth vicioz, 
por një rreth i saktë » (RICOEUR: I, 15).

Në këto rreshta shfaqet qartësisht 
tema që përshkon Tempo e racconto, vepra 
më ambicioze e Paul Ricoeur (1913-2005, 
hermeneutik e mbi të gjitha filozof), në të 
cilën kondensohen interpretimi i tekstit, 
fenomenologjia dhe ekzistenca. Objektivi 
i librit është të demonstrojë identitetin 
strukturor mes historiografisë dhe tregimit 
trillues mbi bazën e nevojës së të vërtetës 
që karakterizon të dyja mënyrat narrative. 
Tregimit, në frazën e cituar më sipër, 
duket se i njihet një stabilitet kohor më 
i madh, i ndërtuar mbi binarët mbajtës 
të një strukture narrative të renditur në 
mënyrë kronologjike; koha, në të kundërt, 
mund të organizohet e artikulohet në 
mënyrë narrative, por është më tranzitore, 
e shkëputur nga ato lidhje shkak-pasojë 
tipike të një ekstroversioni realist të fjalës. 
Narrativa e Durim Taçit – në mënyrë të 
menduar e programatike – më duket se i 
përmbahet polit të kohës duke zhvlerësuar 
tregimin, pra, duke mos i caktuar një 
rol primar fabulës tipike të Shekullit të 
Nëntëmbëshjetë, të përbërë nga fazat klasike 
aristotelike të prezantimit: zhvillimi, kulmi, 
epilogu. Taçi është spontanisht në kërkim 
të lidhjeve të reja, në gjendje të zbulojnë 
një tjetërkund logjik, duke analizuar ndjesi 
emocionale-konjitive. 

Një element i mëtejshëm që vlen si 
shumëfishi më i vogël i përbashkët mes 
teorive të Ricoeur dhe narrativës së Taçit 
të viteve 2020-2021 mund të gjendet në 
riferimin që të dy i bëjnë mendimit të 
Agostino. Përkohshmëria agostiniane 
është analizuar thellësisht nga Ricoeur, 
nëpërmjet një reflektimi që përfaqëson 
çelësin e mendimit të Agostino. Koha 
ndodhet brenda shpirtit, koha është 
shpirti, siç mendonte edhe Plotino më 
herët. Por, Plotino i riferohej shpirtit të 
botës, ndërsa për Agostino koha fillon e 
mbaron me atë kafshë të çuditshme, unike 
mes të tjerave, që konsideroi problemin e 
matjes së kohës: njeriu. Vetëm në brendësi 
të mendjes njerëzore koha mund të 
formohet, të bëhet një entitet nomad, e 
krijuar në tranzit, e matur jo në të qenurit 
por në rrjedhshmërinë, në evoluimin e saj. 
Të lexosh Taçin të dhuron pikërisht këtë 
vetëdije. 

Për t’u transferuar tani nga rrafshi 
filozofik në atë narrativ, në leximin e këtyre 
dy romaneve vihemi përballë një serie të 
fragmentuar imazhesh në të cilat kapërcimet 
mes së shkuarës e së tashmes, shpesh të 
palidhura mes tyre e të papërgatitura nga 
ndonje tranzicion, aludojnë për përcaktimin 
e një hapësire të mëtejshme, në të cilën, 
pikërisht në ndërveprimin mes së djeshmes 
e së sotmes, mund të gjendet përkufizimi, 
edhe pse përafrues, i konceptit të kohës. 
Në atë pikë, tregimi – që për shumë autorë 

përbën objektivin e vetëm që duhet ndjekur 
me çdo mjet – kalon në plan të dytë, bëhet 
pretekst, i sakrifikuar për hir të një lidhjeje 
të thellë me një përkohshmëri irreale, 
përkohshmëria e vënë në dukje nga rrëfyesi 
tu dhe nga memoria e ripërpunuar. 

Ndërtimi i një libri fiction 
nëpërmjet potencialeve të formës 

së shkurtër: Da un’altra porta.

Ndërkohë që Extra time dhe Una presenza 
che sfugge duhen konsideruar, siç thamë, dy 
kanata të së njëjtës derë altari, të pikturuara 
me mjeshtëri e të menaxhuara përmes një 
logjike të ashpër sipas së cilës autori nuk 
i lejon kurrë vetes të mbizotërohet nga 
emocionet, por dominohet, në kërkim të një 
dimensioni alternativ në të cilën të mundë të 
marrë jetë letërsia, përmbledhja e tregimeve 
Da un’altra porta (2023) përfaqëson, nga 
ana tjetër, një fazë të mëtejshme e më 
pragmatike në rrugëtimin e Taçit rrëfyes. 
Këtu gjejmë disa stilema tipike të një 
komukimi më të menjëhershëm – dhe më 
të lexueshëm – i aftë të tregojë një histori 
sipas një aderimi me standardet e sistemit 
të zhanreve. 

Nëse në të kaluarën – me përjashtim 
të Codice Kanun, romani i debutimit për të 
cilin do të flas shkurtimisht në vazhdim – 
prirja e rrëfimit kalonte nga mohimi i një 
linje kryesore të zhvillimit të ngjarjeve, 
këtu, struktura e historive të ndryshme 
është gjithmonë qartësisht e dukshme. 
Përmbledhja përbëhet nga dymbëdhjetë 
tregime, por nuk është thjesht – siç ndodh 
shpesh – montim i shkrimeve të publikuar 
më herët nga autori e të organizuar më pas 
kuturu, rreth një fragmenti që bëhet eponim. 
Përkundrazi. Në këtë rast është e nevojshme 
të flitet për një sens kompleks libri, pra për 
një njësi të përgjithshme organike në të 
cilën prozat ​​gjejnë vendin e vet sipas një 
modeli strukturor krejtësisht të dallueshëm. 
Zbulohen disa konstante tematike që lejojnë 
grupimin e tregimeve sipas katër linjave 
kryesore: kujtimi i Shqipërisë së përshkruar 
në periudhën komuniste (La radiostazione; 
L’abito);  ekzaltimi i dinjitetit të të rinjve, 
në veçanti i vajzave shqiptare që hyjnë në 

kontakt me shoqërinë perëndimore pas 
emigrimit (Da un’altra porta; La badante; 
Ti amo, Giovanni); përshkrimi i Shqipërisë 
së pas vitit 1991, pra i Shqipërisë së 
tranzicionit (One up; La Dollìa); dhe linja 
më e qëndrueshme, ajo e animuar nga 
mekanizmat e dedective story, në të cilën 
«kërkimi» (i së vërtetës, i një fajtori, i një 
kuptimi, i një koke turku, i një viktime) 
bëhet term sa qëndror aq edhe teknik, duke 
i dhënë jetë hetimeve që përbëjne trungun 
kryesor të fabulës (Il cavallo rosso di Tare 
Çela, Sulle tue orme dhe të cituarit më sipër 
L’abito, One up dhe La Dollìa). Eksplorimi 
mbyllet me disa proza ​​sugjestive, të cilat 
ngelen jashtë kësaj ndarjeje të organizuar 
sipas temave dhe përfaqësojnë – për të 
përdorur një term të dashur për poezinë 
– fragmente ekstravagante: La casa degli 
uomini; Le castagne; La finestra.

Siç vihet re, këtë herë, reflektimi mbi 
një lloj “shqiptarie” nuk është pretekst 
përkujtimor, por një temë kyçe që pushton 
vizionin e rrëfimtarit deri në kushtëzimin 
e tij, në kërkim të detajeve funksionale për 
rindërtimin e një sfondi të besueshëm. 
Një ideal i ri, më pak inovativ krahasuar 
me shembujt e mëparshëm por më efikas 
në montimin e fabulës, lakohet përgjatë 
rrjedhës së rrëfimit nëpërmjet detajeve të 
shumta. Këto detaje përshfaqin pasurinë 
folklorike ballkanike dhe disa zakone e 
rituale me vlerë etnografike. Introspeksioni, 
i favorizuar nga mekanizmi i zhvendosjes së 
përkohshme, zëvendësohet këtë herë nga 
shija për historinë e pastër, duke zbuluar 
aftësi tregimtare që akoma nuk ishin 
shfaqur plotësisht. Në fakt, dy romanet e 
periudhës ’20-’21 nuk ishin matur akoma 
në krijimin e strukturave diegjetike me 
frymëmarrje të gjerë, të populluara nga 
personazhe tërësisht realistë e të mbajtur 
së bashku nga një ndërthurje e fortë. 
Përkundrazi, siç e pamë, vizioni episodik 
dhe epifanik i momenteve të unit të filtruara 
nga kujtimi përbënte fokusin e tregimit. 
Ama rikthehen, si stilema të rrjedhura nga 
një qëndrim koherent ndaj aktit narrativ, 
distonitë kohore – ato që Gérard Genette 
quante «anakroni» (GENETTE: 83-95) – dhe 
rrëfimi i vendosur në vetën e dytë njëjës, ai 
TU që gjendet në plot pesë prej dymbëdhjetë 

tregimeve totale të përmbledhjes (Il cavallo 
rosso di Tare Çela, Da un’altra porta, Sulle 
tue orme, La finestra, La radiostazione). 
Edhe në këtë rast, Durim Taçi demonstron 
një vetëdije formale shumë të evoluar. Falë 
futjes së tregimeve të nivelit të dytë – pra 
tregimeve të përfshira në një strukturë më 
të madhe, e cila mbart me vete përmbajtjen 
e saj parësore – krijon korniza mbi të 
cilat tërhiqet vëmendja e lexuesit, në një 
lojë ndërthurjesh e vonesash të mbajtur 
gjithmonë në ekuilibër. Për më tepër, Taçi 
citon traditën, ekspozon livre de chevet 
vetjakë – që janë të shumtë, duke qenë se 
Taçi është mbi të gjitha një lexues entuziast 
dhe i zjarrtë – duke forcuar atë vlerë të 
pamohueshme që qëndron në thellësi të 
konceptit të kanonit.

Prirja për një rrëfim investigativ, e 
frymëzuar nga shembujt e detective story 
dhe akoma më shumë nga nënzhanri i spy-
story, ishte shfaqur që në Codice Kanun me 
rezultate shumë interesante që fillonin nga 
hakmarrja e gjakut për t’u transferuar më 
pas tjetërkund, falë ngjarjeve me natyrë 
politike dhe ndërkombëtare që ndiqnin 
njëra-tjetrën. Në këtë aspekt, dallohen disa 
analogji mes këtij romani dhe tregimit Sulle 
tue orme. Prandaj, është për t’u theksuar se 
si me Da un’altra porta Taçi arrin të pasurojë 
fjalorin vetjak të variablit të situatave nga 
të cilat niset për të krijuar histori, duke 
implikuar në kërkimin e vet edhe skema 
të tjera, si ato të evokuara nga thrilleri për 
të zhvilluar në këtë mënyrë një gërshetim 
ngjarjesh të tipit policesk – apo, gjithsesi 
fortësisht të përqëndura në një nyje kuptimi 
që duhet zgjidhur – e duke përdorur 
metodat tipike të suspense bashkë me 
vonesën në zbulimin e së vërtetës.

Prandaj, këto dymbëdhjetë tregime 
zhdukin çdo dyshim në lidhje me aderimin 
pa problem të autorit në burimin që 
duket të jetë më i përdoruri në letërsinë 
bashkëkohore: atë të autofiksionit. Edhe 
pse është e vërtetë që disa kalime të Extra 
time dhe të Una presenza che sfugge – detaje 
autobiografike dhe personale që instaurohen 
mes autorit dhe personazheve, përdorimi 
i emrave të politikanëve bashkëkohorë, i 
figurave që ekzistojnë apo kanë ekzistuar 
realisht e kryqëzojnë jetën e protagonistit, 
prania e miqve intelektualë të autorit në 
brendësi të historisë – mund të nxisin të 
besohet legjitimiteti i këtyre paralelizmave, 
është tepër e dukshme që përmbledhja e 
tregimeve – përveç meritave letrare – kryen 
edhe një funksion të dytë, atë të konfirmimit 
të prirjes inventive dhe fiksionale të Durim 
Taçit, më tepër i interesuar të tregojë histori 
sesa të shndërrohet në një specimen të 
pajisur me interes ekzistencial. Është tjetër 
koncept ai që, sipas këndvështrimit tim, 
mund të përdoret për t’i kornizuar këto 
rrëfime në një perspektivë të saktë, këtë 
herë të analizuar në tërësinë e tyre dhe jo të 
ndarë në momente apo libra të veçantë. Kur 
Bachtin, për shembull, në L’autore e l’eroe, 
flet për «extralocalità», portretizon një 
mekanizëm të kuptimit të formës moderne 
të romanit sipas të cilit të qenurit në një 
farë mënyre i decentralizuar nga ngjarjet, 
konsiderohet mjet njohës i fuqishëm. Është 
një mësim i madh teorik, i vlefshëm akoma 
sot, pavarësisht viteve që kanë kaluar nga 
formulimi i tij, dhe pavarësisht se Bachtin i 
riferohej kryesisht Dostojevskit. Ky pozicion 
i decentralizuar, i shkëputur nga rrëfimi, 
është i njëjti që preferon edhe Taçi, i cili 
ngrihet mjaftueshëm sipër ngjarjeve sa për 
t’i vëzhguar e rrëfyer më mirë, përmes një 
shkëputjeje formale që është gjithashtu 
filtër i një kohe racionale dhe interpretuese.

Reflektime mbi një të ardhme 
tashmë të afërt.

Para se të mbyllet ky reflektim për librat e 
deritanishëm të Durim Taçit, mbetet për t’u 
trajtuar një pikë. Çfarë lloj shkrimi është i 

(Vijon në faqen 7)
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Isuf Barami, arkiv këngësh e kallëzimesh 
popullore në fëmininë time, e tregonte  

Kangën e Ali Bukurisë 1 duke i shqiptuar 
fjalët kryeulët, me zë të njëtrajtshëm, sikur 
po  fliste me përtejbotën. Skenat me rrasën 
e vorrit që çohet nën hënën e natës së 
maleve, me engjëllin që shtrihet me e ruejtë 
gropën deri të kthehet i zoti që humb nëpër 
terrnajë, na ngadalësonin frymëmarrjen. 
Përfytyrimet mistike përplaseshin me 
hijeshinë e djalit. Për shkak të dramës dhe 
lëpesë së legjendës, bukuria e tij zdriste më 
fort në mungesë.

Poema është krijim në stilin e epikës 
legjendare. Janë 374 vargje të bardha 
tetërrokëshe, të përthyera me ndonjë dhjetë 
a dymbëdhjetërrokësh. Ritëm i ngadaltë, i 
rëndë, si nëpër një vjeshtë rrafshnalte, ku 
fushëtirën e natës së thellë e thyen herë 
pas here shkreptima gjarpëruese e një reje: 
sekuencat me kalorësin e vdekur. 

Një lexim për së kiemi krijon përshtypje 
të rreme. Përshtypjen sikur Kanga e Ali 
Bukurisë  nuk është tjetër veçse degëzim 
i baladës Kostandini e Doruntina, motiv 
i njohur në Shqipëri dhe te arbëreshët e 
Italisë. I njohur edhe te grekët e sllavët e 
Ballkanit. Por Kanga e Ali Bukurisë shfaq 
e përcjell diçka tjetër, krejt tjetër. Aty 
përvijohet ngrehina e një institucioni moral 
me fuqi të pazakontë. 

Motor i veprimit dramatik te Kanga e Ali 
Bukurisë nuk është fjala e dhënë. Aq më pak 
Besa.

Motor i veprimit dramatik te Kanga e Ali 
Bukurisë është Amaneti. Me sa ka vënë re 
autori i këtyre shënimeve, ende mungon një 
studim pak a shumë i plotë për Amanetin.

Në kodin moral shqiptar përmbajtja e 
fjalës amanet u ngrit shumë mbi kuptimin 
fillestar. 2  Gjuha shqipe ndjeu se lënda 
kuptimore kërkonte veshje gjuhësore tjetër 
dhe krijoi fjalën e përshtatshme ndorejetë.  3  
Del në revistën Cirka, që botohej në Shkodër 
në vitet 1936 - 1939. 

Amaneti ose Ndorejeta është i afërt me 
Besën. Eshtë një lloj kushëriri i parë ose le 
të themi vëlla i saj. Vijat antropologjike në 
fytyrë u shëmbëllejnë, duken si të njëjta. 
Por kur i këqyr me vëmendje, përvijohen 
qartësisht ndryshimet. 

Janë tri dallime të qenësishme  ndërmjet 
Besës e Ndorejetës. A vihen re: 

1. në shtrirjen e autoritetit institucional;
2. në strukturën e ndërtimit;
3. në natyrën e aktorëve dhe në mënyrën 

e përfshirjes së tyre në veprim. 
T’i këqyrim më konkretisht.

1. DALLIMET NË SHTRIRJEN E 
AUTORITETIT INSTITUCIONAL

Autoriteti i Amanetit ose Ndorejetës del 
tripërmasor.  Ushtrohet:

- në tokë;
- në nëntokë;
- dhe në qiell. 
Thënë ndryshe: në këtë botë, në botën e 

përtejme dhe në botën hyjnore. 
Për të çuar në vend një amanet çohen në 

këmbë të gjallët; rishpirtëzohen të vdekurit 
e shpirtëzohen sendet; hyn në skenë vetë 
Zoti. 

Ndërsa autoriteti i Besës formalisht është 
dypërmasor. Ushtrohet në këtë jetë dhe 
në jetën e përtejme. Engjëjt dhe Zoti nuk 
shfaqen drejtpërdrejt me përmbushë një besë 
të dhënë. Nuk dalin si aktorë në skenë.  Prania 
e tyre nënkuptohet, por nuk shihet.

Ndërhyrja e qenieve mitologjike ose e 
fuqive të mbinatyrshme është faktor tek 

1   N. Lushaj (mbledhur e përgatitur për botim), Këngë 
popullore trimërie nga Tropoja, Tiranë, 2003.
2   Sipas T. Dizdarit, Fjalori i Orientalizmave të Gjuhës 
Shqipe, fjala amanet, hyrë në shqip nëpërmjet 
turqishtes, në gjuhën arabe ka kuptimin zotim, ruajtje, 
besim.  
3   M. Elezi, Fjalor i Gjuhës Shqipe, Gj. Fishta, 2006. Me sa 
duket edhe për shkak të rrethanave politiko-shoqërore, 
në të cilat u fut  Shqipëria me dhunë pas Luftës së Dytë, 
përhapja e fjalës ndorejetë mbeti e kufizuar. 

Epi i Gilgameshit, tek Iliada, tek Eposi i 
Kreshnikëve, te Lahuta e Malcisë e Fishtës. 
Perëndi e gjysmëperëndi, orë e zana, dragoi 
e kulshedra. Në Kangën e Ali Bukurisë 
ndërhyrja qiellore është në shkallën më 
të epërme: në veprim hidhet drejtpërdrejt 
Zoti. Ai i jep shpirt dhe e ngjall Ali Bukurinë.

Me urdhër të tij çelet varri. 
Me urdhër të tij engjëlli hyn në varr për 

sa kohë është e nevojshme. 
Me urdhër të tij Ali Bukuria nis me u 

sjellë si i gjallë.

Emni  4 i Zotit aty çka po ban 
Ia shtie shpirtin Ali Bukurisë  
Me emën t’Zotit vorri â çelë 
Me emën t’Zotit Alia kanka çue! 

Ali Bukuria ngjesh armët, niset me e 
përmbushë  amanetin. Gjoku hov, kërcen 

4   Emer, siç shtjellon Dizdari në fjalorin e cituar, 
është fjalë me gurrë arabe, hyrë në shqip nëpërmjet 
turqishtes, dhe ka kuptimin urdhër, porosi hyjnore. 
Duket se ka ndërhyrë fjala shqipe emër/ emën, prandaj 
herë-herë del edhe në trajtën emën, çka nuk është e 
saktë. 

pup mbi avlli. Bën “krismë të madhe”, thua 
vrau reja diku.  

Kah kthehet me motrën, Ali Bukuria 
kalon përskaj “nandë vorreve”, ndalet tek 
i veti. Gropa çelet. Gjatë tërë kësaj kohe 
paskesh qenë e banuar. Në mendësinë 
popullore “vorri nuk lihet thatë: po hoqe 
eshtnat n’atë gropë, duhet me shti dishka, 
bare nji shishe me ujë”. 5 Por aty s’ka enë me 
ujë. Aty është meleqi, engjëlli. Ka dy muaj e 
një natë, kaq sa zgjati rruga kthyese, vajtje-
ardhje, që rri shtrirë në vend të tij. Ia ruan 
varrin.

Shenjtëria e varrit del edhe në Kangët e 
Kreshnikëve. Në mungesë të të zotit, dikush 
duhet me e ruejtë.

Del ndoiherë për me lodrue 
Bje ndër gurra me u freskue 
Kërkoji majet bashkë me zana
Se ty vorrin ta rue nana 
More i miri i nanës-o! 

5   Atë Kolë Berishaj, Malsia e Madhe, etnografi, Tiranë, 
Gj. Fishta, 2004. 

Janë fjalët e Ajkunës për të birin te 
Ajkuna kjan Omerin. 

Shenjtëria e varrit shprehet edhe në 
bé të moçme. Pasha vorrin. Pasha vorrin e 
babës. Pasha rrasën e vorrit! Pasha natën e 
vorrit!

Dhe deri në mallkime. Mos e lashtë vorri 
mbrenda! Iu rrenoftë (harroftë) vorri!

Tash e mbrapa je i lirë, i thotë engjëlli 
Ali Bukurisë, kur sheh se e pruri të motrën. 
“Amanetin e kie la!”. E këshillon me ba edhe 
një veprim të fundit,  me e përcjellë motrën 
deri në oborr të shtëpisë. Dhe pastaj:

Ti n’oborr kie me dredhë 
Ti, me ardhë në vorr me hi! 

Mbyllet rrasa e varrit. 
Engjëlli gjithnjë aty, duke e ruajtur. Me 

emer të Zotit, me urdhër të tij. Deri sa të 
kthehet banori i vet, Ali Bukuria.

2. DALLIMET NË STRUKTURËN E 
NDËRTIMIT

Besa:
Në njërën anë, ai që lyp besë. 
Në anën tjetër, ai që jep besë. 
Kjo është struktura klasike. Besa 

ndërtohet përgjithësisht mbi këtë 
strukturë,  mbi një marrëdhënie dypalëshe 
të vullnetshme. 6  Burri, të cilit i lypet besë, 
edhe mund të mos e japë. Eshtë në të drejtën 
e tij me dhanë ose mos me  dhanë besë. 
Vetëm për rastet e gjakut, që janë specifike, 
7 Kanuni Kanuni i Lekë Dukagjinit thotë “me 
dhanë besë asht detyrë e burrni”. Dhe nuk 
shkon më tej.  

Detyrimi i njëmendtë nis pasi jepet besa. 
Duhet me e mbajtë në daç i gjallë, në daç i 
vdekur. Te Kostandini e Doruntina ai s’i ka 
mbajtur motrës në të gjallë besën e dhënë 
dhe çohet prej dheut me e përmbushë. 
Besa në rast lufte vëllazëron edhe familjet 
në gjak. Kanuni saktëson se “gjaksit në këtë 
rasë bahen shokë e vllazën me ata qi luftojnë 
krahas kundër anmikut të përbashkët deri 
në ditë të shenjueme prej beset lidhun”. 

Amaneti:
Te Amaneti është ndryshe. Aty s’ka 

marrëdhënie dypalëshe të vullnetshme. 
Ai që i le dikujt një amanet, ia le në 

mënyrë krejtësisht të njëanshme, pa  pyetur 
e merr a nuk e merr përsipër. Tjetri vihet 
para faktit të kryer. Kur dikush thotë amanet 
6   Në raste të veçanta edhe besa mund të jetë fryt 
përzgjedhjeje të njëanshme, jo i një marrëdhënieje 
dypalëshe.  Mësyn dikush me armë, i thua në besë 
tande, ai ndalet, ul pushkën. Por kjo ndodh fort rrallë, 
sepse ai që i bie në besë ndjekësit të tij nuk cilësohet 
trim. Në raste të tjera i kërcënuari mund të thotë jam 
në besë të akëcilit, duke përmendur një emër të njohur, 
dhe prapë s’guxon kush me e prekë, sepse bie në gjak 
me tjetrin. Në këtë rast instituti i Besës afrohet shumë 
ose përputhet me institutin e Ndores. 
7   Është fjala për besën që i jepet gjakësit me marrë 
pjesë në varrimin e viktimës së tij, edhe “me ndejë për 
drekë”. Kjo besë mund të zgjatë njëzet e katër orë deri 
në tridhjetë ditë. 

AMANETI: 
KU AFROHET DHE 

KU DALLOHET 
NGA BESA

Nga Mehmet Elezi
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ta paça lanë, s’ka vend me shnotë, me u 
mëdyshë. Amaneti i lënë shndërrohet në 
detyrim të prerë. Thuhet “me la amanetin”, 
siç thuhet me la një përlim, një borxh. Por 
ky nuk është borxh dosido. 

Amaneti peshon më rëndë se jeta. 
Më rëndë se vdekja. 
Amanetin as deti nuk e mban, e qet në 

ledinë. Amanetin s’e tret (s’e mban) dheu. 
Amaneti ngjall të dekunin. Amaneti shterr 
detin. 

Kjo strukturë me detyrim të njëanshëm 
spikat te Kanga e Ali Bukurisë.

Motrës së martuar në tretdhé s’i teren 
lotët, vëllezërit nuk po shkojnë me e marrë 
në tëpanë. Një miku të vëllait i bie rruga 
asajt, ai përsërit skemën e njohur: vëllezërit 
janë ngujuar për shkak të një gjaku. Motra 
nuk heq dorë nga dëshira me e pa gjininë 
e vet: 

Amanet ta paça lanë 
Me m’i thanë Ali Bukurisë
Mos me e lanë kurrqysh pa më marrë në 

tpanë
Amanetin ty ta paça lanë! 

Kumti është në dy vargjet e mesit, por 
rëndesa është te i pari dhe i katërti, që nuk 
janë veçse i njëjti varg i përsëritur. Kërkesa 
e motrës hapet e mbyllet me të. Në vargun e 
fundit theksi bëhet edhe më i fortë, amaneti 
del në trajtën e shquar: amanetin ty ta paça 
lanë!

Barra e ndorejetës nuk bie mbi vëllain, 
si te Kostandini e Doruntina. 

Bie mbi shpatullat e një të treti,  që 
rastësia e ka hedhur aty dhe krejt papritmas 
e sheh veten në skenë.  Këtë rol ai s’e ka 
lypur dhe s’e ka dashtë, por ia lënë në derë 
pa i marrë miratim. Ngjau si ngjau, tashti je 
brenda, është amanet. Eshtë detyrim përmbi 
gjithçka tjetër. Shpatullat i përvëlojnë prej 
peshës së rëndë. Amaneti - gur mulliri. Vihet 
fill për udhë, ec një muaj pa u ndalur dhe i 
bie “kah vorret”. Çka me ba me ndorejetën? 
I është lënë për një të gjallë, i gjalli nuk është 
më, kujt me ia përcjellë, qysh me u lirue prej 
barrës? 

Amanetit s’po din kah me i dhanë! 

Nëse flasim me gjuhën e medias së 
sotme, ndihet si me pasë në duar një valixhe 
me ngarkesë bërthamore. Prej saj mund të 
çlirohet vetëm duke e dorëzuar në vendin 
e duhur, sipas një protokolli tepër të rreptë 
teknik. Ku është ky vend? 

Kumti në fund të fundit është për Ali 
Bukurinë. Eshtë në këtë jetë a në atë jetë, 
ç’rëndësi ka? Ndorejeta  fshin kufijtë midis 
dy jetëve. Mjafton që Ali Bukuria ndodhet 
diku dhe ka një adresë. Banesa e tij quhet 
varr. Aty duhet me cokatë. Aty mund të 
shkarkohet ndorejeta.

Ti si je Ali Bukuria
Amanet motra të ka çue 
Në tpanë motrën për me e marrë
Amanetin ty ta paça lanë! 

Valixhja e tmerrshme shpërthyese 
lëshohet në vendin e duhur, te njeriu i duhur. 
Menjëherë përgjegjësia i kalon atij njeriu. 

I lehtësuar, i gjalli ngihet me frymë. Del 
prej skene. 

Në vend të tij në skenë hyn një i vdekur.  
Ndryshe nga sa ndodh te Kostandini 

e Doruntina, vëllai këtu nuk i kish dhënë 
besë motrës në të gjallë të tij; kurrkund në 
Kangën e Ali Bukurisë nuk flitet për ndonjë 
premtim a marrëveshje me të. Por ky fakt 
nuk ndryshon gjë. Detyrimi është njësoj 
madhështor, i tejjetshëm, motra sapo i la 
amanet, nëpërmjet një të treti. Kaq mjafton 
që eshtrat të lëvizin në dhé, ashtnimi  
(skeleti) nis me u lidhë e me u mbushë, duke 
rimarrë trajtën e shtatit të njeriut të gjallë, 
që fillon me veprue.

Ndryshe nga detyrimi i besës, detyrimi i 

ndorejetës bie në mënyrë arbitrare. Arsyeja 
është madhore. Madje hyjnore. 

Ndorejeta, si rregull, është pjellë e një 
rrethane tejet tragjike. Lënësi i amanetit i 
ka të gjitha dyert mshelë, gjithçka e mbyllur, 
e drynuar, as shteg as dritë nuk duket kund. 
Ai mund të jetë duke ndërruar jetë ose në 
gjendje pa kurrnjë shpresë. Mundësia e 
fundit është amaneti. 8 I le amanet një të 
njohuri ose të panjohuri, cilitdo që ndodhet 
aty afër ose e qet rruga pahiri asajt.

Tjetërgjë ndodh me besën. Ajo jepet 
në rrethana dramatike, por jo domosdo 
tragjike. Rrethanat në të cilat lypet besë ose 
jepet besë kanë hije të rëndë, gjithsesi nuk 
janë pa një rrugëdalje.  

Çkado qoftë a kushdo qoftë, me t’iu 
ngarkuar amaneti, nga i rastësishëm 
shndërrohet në protagonist. Tashmë e 
mbush i vetëm skenën. Të tjerët mbeten 
figurantë.

Amaneti është shumë më tepër se 
dëshira e fundit (la dernière volonté). 

Siç është edhe besa shumë më tepër se 
fjala e nderit (la parole d’honneur). 

Amaneti nuk është thjesht dëshirë. Eshtë 
thirrje për jetë a vdekje, është kushtrim, SOS 
në detin e çartur të jetës.  Eshtë mundësia e 
fundit për jetën ose për diçka që vlerësohet 
si jeta, më fort se jeta. Eshtë vullnet i 
Qiellit. Në Bibël thuhet: “Zoti i mbron të 
pambrojturit”.  Amaneti del si zgjatje dore 
e Zotit për të pambrojturin në një ditë të 
zezë tej çdo përfytyrimi. 

Filozofia që përshkon amanetin, 
ndorejetën, përputhet me filozofinë e librave 
të shenjtë “Zoti i mbron të pambrojturit”.

 
3. DALLIMET TE AKTORËT DHE 

NATYRA E TYRE

Besa:
Besa ka të bëjë me banorët e 

kësojetshëm. Vetëm një i gjallë lyp besë. Dhe 
vetëm një i gjallë mund të japë besë. Një të 
vdekuri mund t’i përmendet besa vetëm në 
qoftë se e ka pasë dhënë në të gjallë dhe 
ka ndërruar jetë pa e përmbushur dot. Pra 
vetëm si detyrim i prapambetur, si përlim 
që nuk është larë.

Amaneti:
Amaneti mund t’i lihet drejtpërdrejt 

edhe një të vdekuri. I lëshohet si gur te 
varri. Amanetin ty ta paça lanë!, i thotë Ali 
Bukurisë me shtatin e dêjun (tretur) në dhé 
miku që kish bujtur te shtëpia e së motrës.

Amaneti mund t’i lihet edhe një kafshe. 
Amaneti mund t’i lihet edhe një sendi. 
Te Amaneti  natyra e aktorëve është në 

konflikt të përhershëm me kufijtë e botëve. 
Nuk i pranon. Nuk njeh kurrfarë gardhi a 
muri ndërmjet tyre. I shpërthen, i thyen të 
gjithë. Përmasat shtrihen pafundësisht në 
tokë e në qiell.  

Në disa degëzime të baladës, mbledhur 
në Has e në Kukës, 9 ku Ali Bukuria dhe e 
motra dalin me emra të tjerë,  amaneti i lihet 
ku një korbi e ku një kaçubeti.

Halili i lidhur këmbë e duar, te Martesa 
e Halilit, i qitur në log me u therë si berr 
faqe tërë krajlisë, s’ka kurrfarë hapësire 
me i çue fjalë Mujës. 10 Mundësinë ia krijon 

8   Herë-herë mekanizmi i amanetit vihet në lëvizje 
edhe për çështje që nuk janë përcaktuese për jetën, 
por kanë ndjeshmëri veçanërisht të lartë për lënësin 
e amanetit; mund të vihet në lëvizje edhe për sende 
shumë të çmueshme. Në librin e Fejzulla Gjabrit 
Legjenda të Drinit të Zi (Klubi i Poezisë, 2015),  një 
burrë tejet i varfër e kujton mikun e vet me një lakër - 
vetëm atë dhe zemrën kish, kurrgjë tjetër - këtë lakër ia 
le dikujt amanet me ia çue mikut.  Po aty një udhëtar që 
bujt në Hanin e Kalasë së Dodës le amanet me ia ruejtë 
strajcën me pare (ia le një bolle në grazhd të hanit, ajo 
ia ruan). Te ky rast dëshmohet sërish edhe vetëdijësimi 
i kafshëve për ndorejetën.
9   Epikë Legjendare nga rrethi i Kukësit, mbledhur nga 
Sh. Hoxha, Tiranë 1983.
10   Në Këngët e Kreshnikëve, edhe në botimin origjinal 
Visaret e Kombit, në të njëjtën poemë ndeshen 
njëkohësisht trajtat Muja, Muji, Mujo. Autori mendon 
se trajta e saktë është Muja. Shih Çeto Bashe Muja 
kundër Gjeto Basho Mujit në librin e M. Elezit Kush i 
nemi “Bjeshkët e Nemuna”, ALSAR, 2017. 

Ndorejeta. I drejtohet një zogu, që këndon 
në degë:

Amanet more zogu i malit
A ke flatra me fluturue?
Pashë njat degë ku rri pushue 
Falëmeshndet Gjeto Basho Mujit
E atë gjumi n’e pastë xanë 
Kurr kryet shndosh o mos e çoftë 
Për n’kjoftë bjeshkëve kah çeton
Kurrë te shpija shndosh mos voftë
E për n’kjoftë kund ksajt tuj ndi 
Kurrë ma ngushtë vedin s’e di! 

Në jetë ka ndodhur e papërfytyrueshmja: 
shpirtëzimi i sendeve e vetëdijesimi i 
kafshëve si përmbushje e një ndorejete në 
mbrojtje të të pambrojturit, janë pranuar 
e janë marrë të mirëqena edhe në të 
drejtën dokesore, ku nuk vepron fantazia 
si në krijimtarinë artistike, por vendos 
matematika e ligjit. Në shkrimin Besa e gjâsë 
e e çobanit, në pjesën me nëntitull Ndorja e 
skjapit të kumbonës, 11 Gjeçovi përshkruan 
një ngjarje të ndodhur në Mirditë. Në 
mënyrë të përmbledhur: 

Një burrë në gjak kalon malit me drojën 
se mund ta vrasin në pritë, ndaj i thërret 
dy-tri herë një çobani diku asajt, për me 
i lypë ndore. Meqë çobani nuk dëgjon e 
nuk përgjigjet, udhëtari i thotë sqapit të 
kumbonës: “O skjap i kumbonës, thuejmi tyt 
zot se po më gjeti gjâ pa kalue qafën e asaj 
kodre, ta dijë se i jam pre mik!”.  Sikur e kish 
parandier, burri pas disa hapash vritet në 
pritë. Një bari tjetër e kish dëgjuar rastësisht 
fjalën që i vrari ia kish lënë si amanet sqapit 
të kumbonës dhe i kallëzon të zotit të 
sqapit. I zoti i sqapit del dhe e vret vrasësin 
e udhëtarit që kish lypë ndore nëpërmjet 
sqapit. Pa e pasë njohur njërin as tjetrin. 
Pleqtë me kanun i dhanë te drejtë, ke vrarë 
dorasin, “mik i premë e mik i marrun”, thotë 
Gjeçovi. Çështjes iu vu mshelci (kapaku). 

Shihet se instituti i ndores funksionon 
edhe si amanet, që i lihet një njeriu ose një 
sendi. 12 S’ka ndarje të prerë midis tyre, 
nuk dallohet ku mbaron njëri e ku fillon 
tjetri. Siç mungon një ndarje e prerë edhe 
ndërmjet mikut, besës e ndores. Ndorja 
quhet mik ose dikush i marrun në besë. 
Premja e ndores quhet premje e mikut. 
Këto institute përshkohen prej së njëjtës 
frymë ose filozofi. Parimet e Kanunit Atë 
Zef Valentini i gjen të mishëruara te “ndorja, 
mikpritja, gjakmarrja, dorzanija e amaneti 
(nënvizimi im - m. e.)”. 

S’kishte ndonjë amanet klasik me 
i shpëtue hebrenjtë. Nuk i kish thënë 
dikush ndonjë shqiptari po jua lë amanet 
këtë familje hebreje, këtë hebre të vetëm, 
kujdesuni për të, ma ruani, ma shpëtoni, 
amanet jua paça lanë. 

Megjithatë midis shpëtimit të hebrenjve 
dhe ndorejetës ka një lidhje të thellë, 
të brendshme. Po ajo filozofi që kishte 
strukturuar ndorejetën, po ajo frymëzoi 
shpëtimin e hebrenjve: mbrojtja e të 
pambrojturit; ruajtja e Jetës së Njeriut, e 
cila është dhuratë e  shenjtë e Zotit. “Zoti i 
mbron të pambrojturit”, shkruhet në Bibël. 

Thotë Nëna Terezë:

Jeta është himn, këndoje...
Jeta është jetë, mbroje” 13

Në sytë e shqiptarëve hebrenjtë ishin 
asgjë tjetër veçse njerëz të pafajshëm me 
qenie të kërcënuar, popull që ndiqej me u 
shfarue. Vendimi me u dalë zot pa pyetur 
për çmim buroi natyrshëm. Prej ndërgjegjes 
vetjake, prej ndërgjegjes kolektive.

(nga libri Hebrenjtë dhe 
Republika e Kanunit)

11   Akademia e Shkencave e RPSSH, E drejta zakonore 
shqiptare, Tiranë 1989.
12   Vërehet edhe në mënyrën e formimit të fjalës 
ndorejetë, prej ndore + jetë,  jetë e marrun me ndore.
13   Gonxhe Bojaxhiu - Nënë Tereza, Mësomë të dua, 
Prishtinë, Rozafa 2003.  

tiji? Dhe mbi të gjitha, çfarë rezultatesh 
mund të arrijë tani e tutje? Duke patur 
parasysh dominimin filozofik dhe 
spekulativ të prozës së tij, te ky autor 
më kanë bërë përshtypje vetëdija e 
thellë e mjeteve teknike dhe gjallëria 
në trajtimin e metodave të zhanrit me 
tone origjinale. Mund të afirmoj se Taçi 
deri tani i ka qëndruar larg vorbullës së 
temave standarde që kanë karakterizuar 
tekstet që kanë kompozuar fenomenin 
e italofonisë me prejardhje shqiptare: 
rievokimi i periudhës komuniste, malli 
për të kaluarën arkaike të Shqipërisë, 
epopeja e udhëtimit në det dhe tregimi 
për integrimin e vështirë në strukturën 
shoqërore italiane janë tema që nuk 
gjejnë hapësirë në veprën e tij. 

Nga ana tjetër, ai shfaq një aftësi 
të jashtëzakonshme në montimin e 
fabulave për nga natyra të shpërndara, 
të çorganizuara, të ndërtuara sipas 
logjikës së rikuperimit të papritur 
memorial, me derivim modernist 
dhe postmodern herë pas here. Në 
këtë përzierje të veçantë stilistike, 
e kaluara dhe e tashmja shkrihen, 
siç e pamë, në zmadhimin kohor të 
përvojës dhe përmes mbivendosjes së 
këndvështrimeve. Në këtë lloj forme 
të prodhimit të historisë, një cilësi e 
brendshme duket se ngre krye, duke 
shtyrë në drejtim të dramaturgjisë. 
Nuk është një këshillë – Taçi nuk ka 
nevojë – as një urim, por një ndjesi. 
Shkëmbimi dialogjik dhe menaxhimi 
i perspektivës janë cilësi që lulëzojnë 
vazhdimisht në prozën e tij. Shumë 
skena mund të përshtaten lehtësisht 
për t’u vënë në skenë, pa asnjë 
përpjekje shtesë, ndoshta vetëm me 
futjen e një rrëfimtari që ka funksionin 
e organizimit të një materiali narrativ 
shpesh heterogjen. Tani që lëvizja 
italofone i afrohet fundit të parabolës 
së saj historike, pas më shumë se njëzet 
e pesë vitesh botimesh dhe tregimesh, 
përpara kujtdo që ka ambicie shkrimin, 
hapet një udhëkryq i pashmangshëm. 
Zgjedhja për të vazhduar me një 
bërthamë temash tashmë të shterurar 
do të korrispondojë gjijthmonë e më 
shumë me izolimin në narrativën e 
zhanrit, pa ngjyrë dhe të destinuar 
me heshtje. Ndaj, nuk mund të jetë një 
rrugë e praktikueshme, veçse përballë 
kapaciteteve të kufizuara krijuese dhe 
autoriale. Përkundrazi, do të rezultojë 
shpërblyese rruga e rinovimit dhe 
guximit, duke vlerësuar ato zëra që, 
të pasur me aftësi përshtatjeje, do të 
demostrojnë – përmes librave të tyre 
– se janë të destinuar të vazhdojnë 
rrugëtimin e tyre. Jam i bindur që zëri i 
Durim Taçi bën pjesë që tani në grupin 
e dytë.

				                   
Përktheu nga italishtja:

Kriselda Beqaj Rocchi
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Një pjesë e njerëzve, në jetën e 
përditëshme, lëvizin me maska edhe 

kur nuk ka pandemi.
Maska që tek këta persona, me kalimin 

e kohës, bëhet aq njësh me fytyrën, saqë 
është e vështirë ta dallosh origjinalen mes 
tyre. Kush e njeh Faten, e kupton menjëherë 
që ai është vetvetja. Nga pamja, zëri, 
lëvizjet, veshja tipike dhe shumë e veçantë 
që luhat midis vjenezes dhe londinezes 
por, dhe i drejtpërdrejtë e i natyrshëm, 
i lexueshëm dhe origjinal dhe mbi të 
gjitha, i pa ndryshueshëm: Fate - fizik dhe 
metafizik.

Ai nuk shtiret e nuk tjetërsohet. As nuk 
luan ndonjë rol dhe as interpreton dikë 
tjetër.

Ndonjëherë,  kur të duket i 
shpërqëndruar, sikur s’të dëgjon, sikur s’të 
shikon, me vështrimin diku tjetër humbur, 
ai po regjistron dhe paralelisht , po shijon 
tingujt, po shikon imazhet, ngjyrat duke 
zipuar kohën gjatë së cilës, biseda u krye.

Sepse ai nuk dyzohet, është i lirë, i 
rrjedhë mendimi si dhe fjalia kur shkruan 
e kur fletë. Të gjitha këto zhvillohen në 
harmoni, madje, shpeshherë, në konflikt 
me atë që ndodh.

Sado që puna më ka sjellë pranë shumë 
njerëzve, qofshin ata vendas apo të huaj, 
unë e kam të veshtirë të gjej një Fate të dytë.

Pasi të kesh lexuar trilogjinë e tij 
“Kreuztanne” dhe veçanërisht pjesën e 
tretë të saj, ITAKA,  mund ta quash veten 
se je me fat. Leximi për vetëm disa orë i të 
265 faqeve të këtij libri, të bënë të fitosh një 
përvojë 22 vjeçare nga jeta e një autori që 
ka ndërtuar një rrugë edhe atje ku rruga 
nuk mendohej se mund të ndërtohej.

Por, në fund të faqes së fundit, kjo 
experiencë e ngjeshur nga jeta e tij nëpër 
kohë, bëhet pronë e jotja . Dhe kjo nuk 
është pak, aq më tepër kur kjo dhuratë, të 
vjenë në këto ditë të çuditëshme karantine 
ku sejcilin prej nesh, brenda dhe jashtë 
kufijve, e ka pushtuar mërzia.

Për ta kuptuar dhe shijuar më të plotë 
këtë libër, duhet rilexuar poezia “ITAKA” e 
poetit grek Kostandinos Kavafis, gjetur me 
aq mjeshtëri si titull. Të lexosh, do të thotë 
të udhëtosh në kohë. Të udhëtosh në kohë 
karantine, është një mision që i tejkalon 
kufijtë e imagjinatës sepse, të ndjekësh hap 
pas hapi a “vozitje pas vozitje” udhëtimin 
për në Itakën e tij, bëhet një mision më 
shumë se kureshtar.

Duke lexuar librin, njeriu, në formë 
virtuale, bënë dhe udhëtimin e tij imagjinar 
e që të çonë në gati të gjitha vendet ku 
autori ka lundruar.

Ndonjë tjetër, akoma dhe më kurioz se 
unë, për ta zhbiruar edhe më tej natyren 
e tij njerëzore e lëvizuar në po të njejtat 
vende ku autori ka lëvizur, duke lexuar 
librin, hynë në internet dhe ndjek hap pas 
hapi udhëtimin e tij, shikon peisazhet, 
arkitekturën, njerëzit si dhe historinë e 
tyre.

Duke lundruar me të virtualisht, çdo 
lexues, do të pyeste veten: Ç’do të bëja unë 
në këto   kushte e këto rethana? Si do t’i 
përjetoja, zgjidhja dhe përshkruaja gjithë 
këto ngjarje?!

Rrëfimi i Fates rrjedh si një ditar për 
çdo gjë që jeton, por me pak ndryshim 
se, duke ndjekur ditët njëra pas tjetrës, 
njëkohësisht, ndjen edhe kohën e motin 
kur ato zhvillohen dhe, njëherë të bëhet se 
ke ftohtë dhe herën tjetër, po pëlcet vape. 
Njëherë ndjen një  fllad të lehtë, dhe herën 
tjetër kërkon çadër. Këtë aftësi të shkruari, 
e kanë vetëm artistët tridimensional. Ata 
dinë të orientohen, sepse ata e njohin mirë 
realitetin nëpërmjet ngjyrave, nëpërmjet 
imazheve dhe fjalëve.

Fate    Velaj di të kalojë lehtë nga një 
gjendje artistike në një tjetër. Ai orientohet 
si në koordinatat reale (natyrale) ashtu dhe 
në ato imagjinare (abstrakte). Ai ka aftësinë 
ta bëj Komisar Miklovanin të qaj (aktorin 

rumun tek filmi “Me duar të pastra” e 
“Fisheku i fundit”), si dhe Afron, (nënën e 
tij) të qesh.

Kjo mjeshtëri është e lindur, është 
talent që e kanë disa njerëz që natyra enkas 
i zgjedh, ashtu  siç thotë me plotë të drejtë 
fotografi i famshëm Italian, Ferdinando 
Scianna,: ”Talenti është dhuratë që e kanë 
disa njerëz të veçantë, që i dallon nga të 
tjerët, ashtu siç dallohet nga të tjerët një 
njeri me sy bojqielli, apo me hundë të 
madhe, me gishta të gjate, apo me flokë të 
kuq”

Jo më kotë Kadare shkruan për Fate 
Velaj’n se ”Kemi të bëjmë me një autor 
tejet të veçantë, ndryshe në gjithçka, me 
një gamë të gjerë larushmërie përthithëse, 
plot freski dhe stil rrëfimtar të magjishëm”

Habitesh se sa intesivisht e jeton Fate 
Velaj jetën, sa bukur i kthen imazhet, 
njerëzit, përjetimet në fjalë. Kur lexoj librat 
e Fates, më kujtohet  shprehja e njeriut të 
mençur, Petro Zheji    që thoshte, ”Fjala, 
është ambalazh i imazhit “

Në të përjetuarën dhe imagjinatën e 
tij, lëvizin qindra personazhe të cilët ai, i 
zgjon pa i trembur  kur i duhen, apo  i çonë 
të    flenë gjumin e shkurtër të pasdites, 
për  t’i patur më të shlodhur kur t’i duhen.

Në shikimin e parë, Fate të duket 
një natyrë e rëndë, i ashper, serioz më 
shumë seç duhet, me tipare karakteriale 
midis shqiptarit dhe austriakut por që në 
brendesi, është tjetër gjë.

I butë, i ndjeshëm, i dhembsur si dhe 
me shumë humor. Kjo ndihet shumë në të 
tre librat e trilogjisë Kreuztanne . Ai nuk 
fletë me dashuri vetëm për prindërit e tij, 
për Melon a për Afron. Për familjen, Klarën, 
Helenën e Romelin, për motrat apo njerëzit 
që kanë qenë pjesë e gjithë rrugëtimit të tij.  

Ja një pasazh nga libri: “Një pikë loti na 
rrodhi të dyve nga sytë. Mua, nga dhimbja 
tek shihja nënën time ta ushqeja si femijë 
dhe asaj nga kujtimet kur më ushqente 
mua, kur isha fëmijë” (nëna e tij ishte në 
shtratin e vdekjes) dhe pas disa kapitujsh: 
“Për 22 vite radhazi, të parën gjë që bëja 

ITAKA - brenda dhe 
jashtë karantinës

Romani “Itaka” i shkrimtarit Fate Velaj

Nga Arben Meksi

ditën që ajo kishte ditëlindjen, merrja 
telefonin në dorë dhe e telefonoja…por 
përsëri, sot, e formova numrin. Zilja binte, 
binte, binte dhe asnjë nuk po e ngrinte. 
Nëna ime që çdo 17 prill, qysh orët e para të 
mëngjesit këtë zile priste, nuk po e ngrinte. 
Dhe unë, sado që e dija, prisja. Ndoshta të 
dilte operatori telefonik e të më thoshte: 
prisni në linjë, ju lutem! Jemi duke ju lidhur 
me varrezat e qytetit.”

Edhe    pse në libër mungon linja e 
dashurisë   erotike, ajo ndihet në menyrë 
të terthortë, edhe kur autori përshkruan 
trupin, linjat, sytë, lëvizjet, pozat e 
personazheve të tij femërore, ai është  tepër 
i kujdesshëm. Vini re pershkrimin:  “Në 
buzët e sekretares së zonjës Petrescu, 
vihej re një i kuq ngjyrë shege, nëpër faqe 
një pudër ngjyrë rozë purpuri, si lengu i 
shtrydhur i saj “

Ajo që bie në sy gjatë gjithë takimeve 
nëpër udhëtimin e tij jetësor 22 vjeçar, 
shkruar në libër, i gjendur përballë 
personazheve të ndryshme, qofshin ata 
njerëz të thjeshtë, artist apo politikan 
europian, ai ndihet i barabartë, madje, 
ndonjëherë    dhe superior, duke u bërë 
qendra e tavolines nëpër biseda serioze apo 
te lira, mbi të ardhmen e artit, politikës apo 
rolin që mund të luaj artisti në të ardhmen 
e njerëzimit. 

Përshkrimet e dhimbjeve të tija trupore, 
si operacioni veshit e mosdëgjimi pas tij, 
treguar me aq hollësi dhe vërtetësi të 
natyrshme, të sjellin ndërmend vuajtjet 
dhe dhimbjet    e Tolstoit, dhimbjet e 
kokës së  Friedrich Nitzsche’s, shurdhinë 
e Beethoven’it, verbërinë e Borgesi’t apo 
turbekulozin e Migjeni’t.

Mesa duket, natyra e “dënon, me 
dhimbje këtë specie njerëzore duke ditur se 
vetëm në këtë mënyrë, mund t’jua  vjelë më 
të mirat e talentit të tyre. Udhëtimi i Fates 
vazhdon drejt asaj që kurrë nuk  arrihet, 
ITAKËS iluzive  të  artistit. Ai e kupton se 
sa më shpejtë të ecë përpara, aq  më parë 
do të jetë tek ajo që dëshiron, sado që e di 
se gjatë këtij rrugëtimi, do ndaloj, do ecë 
përsëri por kurrë s’ka për të arritur e kurre 
s’ka për ti prekur brigjet e ITAKËS.

Prandaj, krijimtaria  të lumturon, sepse, 
ajo është njësoj si lumturia që i mungon 
stacioni i fundit . Kur je në fund të  librit, 
ndihesh i plotë, i sigurt, i orientuar,  më i 
pasur shpirtërisht për të përballuar hallet 
dhe problemet me të cilat jeta, na mundon 
të gjithëve.

Si për çdonjerin nga ne, edhe për 
Faten, opinionet janë të ndryshme. Për 
të, e rëndësishme është ajo që ai ndjenë e 
bënë dhe jo ajo që mendojnë të tjerët. Ai e 
kishte të qartë rrugën që kryeu dhe atë që 
ka përpara. Ai jo pa qëllim ja shfaq publikut 
hapat e tij, veprat e tij si dhe vlerësimet që 
ka marrë mbarë botës për këtë rrugë të 
kryer. Por mbi të gjitha, e di se vepra e tij, 
do të mbeten pronë e të gjithëve.

Jo më kot Balzaku shkruan: “Gjithçka të 
mirë që shihni tek unë, ja dedikoj energjisë 
dhe veprimit pozitiv brenda meje”

Unë jam mëse i bindur se mos ky libër 
në veçanti, një ditë, e gjithë trilogjia, do të 
bëhet film.

Vlorë, 1 Maj 2020
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Arif Bozaxhiu, për dekada me radhë 
ka krijuar një poezi që është sa lirikë e 
dashurisë, aq edhe e mendimit subtil për 
vete dhe për botën. Ky poet, në poezinë e 
tij, e ripërtërin edhe një herë lidhjen në 
mes Unit dhe Kozmosit, në bazë të së cilës 
qëndron dashuria.

Poezia e tij është poezi e kontrasteve 
të thella dhe të bukura. Ndërsa në vitet 
’90 në poezinë e tij zotëronin kontrastet 
e jashtme, në atë të viteve 2000 zotërojnë 
kontrastet e brendshme, përmes të cilëve 
krijohet harmonia ndërmjet Unit poetik 
dhe Universit. Në vitet ’90, këto kontraste 
vinin si pasojë e realitetit të jashtëm, në 
të cilin zotëronte dhuna që shkaktohej 
nga pushteti policor serb ndaj popullit të 
Kosovës, në të cilën: Mes dy tankeve/ e dy 
ushtarëve/ fluturat qajnë.1 Ndërkaq, pasi 
në vitet 2000 kanë pushuar së ekzistuari 
rrethanat politike që e frymëzonin 
poezinë e Bozaxhiut ato vite, frymëzimin 
e tij poeti e drejton drejt sferave të tjera, 
më të larta, atje ku pikëtakohet Pika me 
Universin.

NDËRTIMI I RAPORTEVE ME 
POEZINË, GRUAN DHE UNIVERSIN. 

Për ndryshim nga poezia të cilin e krijoi në 
vitet ’90, në të cilën, siç theksuam më lart, 
subjekti lirik i poezisë të Arif Bozaxhiut 
kryesisht përballej me rrethanat nëpër 
të cilat kalonte Kosova në atë kohë, në 
vëllimin më të ri, “Ngjyrat e etjes”, subjekti 
lirik poezisë së tij është i zhytur thellë në 
vete dhe preokupohet me zbulimin dhe 
vënien e raporteve të tij me Botën. Pjesë 
e këtyre raporteve është edhe raporti 
i tij me poezinë, me gruan, me qenien 
dhe hiçin. Në zbulimin dhe ndërtimin e 
këtyre raporteve ndikim të veçantë ka 
botëkuptimi estetik-filozofik i poetit, në të 
cilin filozofikja dhe estetikja shkrihen në 
një, prandaj edhe dashuria, Zoti, Universi 
në këtë poezi janë një.

RAPORTI ME POEZINË. 

Poezia meditative-filozofike e Arif 
Bozaxhiut, por edhe ajo intime, s’do 
mend që përkon me poezinë mistike 
islame: zogu i poezisë mistike islame, i cili 
simbolizon shpirtin, por edhe dashurinë, 
kthehet në simbol konstant të poezisë 
së tij. Pra, ky simbol është qendror në 
këtë poezi. Ai në një poezi të tij e tregon 
edhe më qartë përkatësinë e poezisë së tij 
Lindjes, në të cilën zogu është planetë “ku 
certifikata/ e Lindjes ka kuptim”.2

Në vargjet e tij poeti e qartëson 
qëndrimin e tij ndaj poezisë, në të cilat 
edhe  tregon arsyen pse shkruan poezi.

Ai shkrimin e poezisë e bën për dy 
qëllime: një, për të harruar vetminë dhe, 
dy, për të përqafuar hijen e Botës, që sipas 
tij është hija e Zotit (Përse shkruaj poezi).3 
Përmes poezisë uni i subjektit lirik bëhet 
një me Gjithësinë:

Poezia m’i le
çelësat e shpirtit
para Portës së zemrës
që më krijon hapësirën
e Gjithësisë4

1   Arif Bozaxhi, Hiri i lotit, Prishtinë 1997, f. 30.
2   Arif Bozaxhi, “Ngjyrat e etjes”, shtëpia botuese “Faik 
Konica”, Prishtinë 2011, f. 15.
3   Po aty, f. 16.
4   Po aty, f. 35.

RAPORTI ME DASHURINË.

Arif Bozaxhiun lirisht mund ta emërtojmë 
poet të dashurisë.

Magjinë e dashurisë e hasim në mjaft 
vargje të poezisë së këtij poeti, ku dashuria 
kthehet në një lajtmotiv të kësaj poezie. 
Ajo qëndron në thelbin e poezisë. Jo pak 
vargje ky poet ka shkruar për gruan, për 
bukurinë e saj, shpirtërore dhe fizike, 
si dhe për efektet që shkakton ajo në 
shpirtin e subjektit lirik (disa nga poezitë 
më përfaqësuese me këtë motiv në këtë 
vëllim janë “Ngjyrat e etjes”, “Libreti i 
trupit”, “Dy mollët e Nimfës”, Certifikata 
e syve tu”, “Gruaja dhe xhelozia” etj).

Kuptimin që ka dashuria për poetin, 
Arif Bozaxhiu, më së miri na e jep përmes 
gjendjes kur nuk dashuron:

Kur nuk dashuroj
jam pa ajër
më mungon rruga
dhe dielli
ORA e zemrës
nuk punon
(Kur nuk dashuroj)5

RAPORTI ME UNIVERSIN. 

Subjekti lirik i poezive të Arif Bozaxhiut 
jeton në mes të të kundërtave, por në të 
njëjtën kohë është edhe pjesë e tyre. Ai 
jeton në mes të ëndrrave dhe realitetit, në 
mes pranverës dhe zogut të vjeshtës, në 

5   Po aty, f. 41.

mes tokës e qiellit. Ai është në mes Pikës 
e Gjithësisë, si një pikë lidhëse ndërmjet 
tyre:

Shpirti im
është mëngjes
në një zog
e ADRESA
në frymëmarrjen e qiellit6

Të qenët e tij në të njëjtën kohë në Pikë 
dhe Gjithësi, në mikrokozmos (që herë 
shënjohet si një pikë, herë si një flutur) 
dhe makrokozmos (që shënjohet si oqean, 
det, frymëmarrje e qiellit, kufi i ajrit, mur 
i yjeve etj.), bën të mundur që të ndihet 
veprimi i tij në gjithësi, dhe anasjelltas:

Në vetminë time
edhe një pikë
edhe një flutur
bore
mund t’i dridhin
oqeanet7

Në këtë poezi subjekti lirik është pjesë 
e Universit, prandaj edhe një flutur bore 
mund të dridh oqeanin; poetit vetëm edhe 
një varg i mungon për t’i marrë ngrykë 
kufijtë e ajrit; ai është hije në murin e 
yjeve; shkallët e dashurisë e ngrenë në yje; 
zogu është planetë; ka guacë në të cilën 
rritet deti;8 dielli pi ujë në sytë e zogut;9 
çelësat e shpirtit krijojnë hapësirën e 

6   Po aty, f. 7.
7   Po aty, f. 8.
8   Po aty, f. 26.
9   Po aty, f. 32.

Gjithësisë;10 në pikën e shiut dëgjohet 
ushtima e oqeaneve;11 në brendi ka detin12 
etj.

Këtu kalojmë në botën e ideve të 
Platonit, por edhe të filozofisë dhe poezisë 
mistike islame, të cilat janë të afërta. 
Subjekti lirik i poezisë së Arif Bozaxhiut 
e ndien se është pjesë e një tërësie, ndaj 
edhe jeton në harmoni me këtë tërësi, e 
cila, pa marrë parasysh emrat që i vihen, 
është e njëjta:

Zemra ime
jashtë meje
nuk ekziston
brenda orkestrës simfonike

dirigjent është
ZOTI13

PËRFUNDIM

Arif  Bozaxhi herët ka filluar të merret 
me krijimtari letrare, por deri më tani 
ka publikuar vetëm gjashtë vëllime me 
poezi (të kujtojmë se libri i tij i parë me 
poezi “Zogu i paqes”, u botua më 1975 në 
Prishtinë, pastaj “Pranverë e syrgjynosur” 
– 1982, “Hiri i lotit”, shqip e gjermanisht, 
“Toena”, Tiranë 1996, “Liria dhe pranvera 
e syrgjynosur” – 2004, “Flutura në grila” 
– 2006, dhe i fundit “Ngjyrat e etjes” – 
Prishtinë 2011), që del se për çdo dekadë 
ka botuar nga një vëllim poetik.

Ky poet, që në poezitë e para që i botoi, 
dëshmoi se është krijues i veçantë, serioz, 
poet i cili ka se çfarë të thotë për botën, 
shoqërinë, njeriun, për të bukurën, për 
bukurinë dhe ekzistencës njerëzore etj. 
Të gjitha këto i thonë poetët, por secili 
në mënyrën e vet. Mënyra si i thotë  Arif 
Bozaxhi është e veçantë, e papërsëritshme 
në letrat shqipe. Vargu i tij na i kujton 
poetët e mëdhenj të Lindjes, si Xhelaleddin 
Rumi, Saadi Shirazi e shumë të tjerë.

Arif Bozaxhi është lirik i hollë. Ai 
shkruan pak, por thotë shumë: poezitë 
e tij janë të shkurta, por me kuptim të 
madh. Ai e gdhend poezinë aq shumë 
sa ia heq të gjitha ato që i ka të tepërta, 
ndaj edhe poezitë më të gjata të tij rrallë 
kalojnë dhjetë vargjet, ndërsa shumica 
prej tyre nuk kanë më shumë se pesë-
gjashtë vargje.

Si përfundim, Arif Bozaxhiu deri në 
fund mbetet poet lirik, poet i ndjenjave 
më të holla dhe i mendimit të thellë. Ky 
poet gjithnjë është në kërkim dhe në 
takim të botës së tij, të cilën e gjakon dhe 
e ndesh pareshtur, dhe me të cilën çdo 
ditë takohet përmes poezisë, sepse arritja 
e së pakufishmes vetëm në poezi bëhet e 
mundur.

10   Po aty, f. 35.
11   Po aty, f. 51.
12   Po aty, f. 48.
13   Po aty, f. 47.

Aty ku takohet 
Pika me Universin

Arif Bozaxhi “Ngjyrat e etjes”, botoi shtëpia botuese 
“Faik Konica”, Prishtinë 2011

Nga Sali Bytyçi
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METAMORFOZA E 
FAJIT DHE MËKATI I 

ALI PODRIMJES?!

Mbresa rreth poezisë “ ALI PODRIMJA ËSHTË FAJTOR” , të poetit Sabit Rrustemi, 
botuar në Revistën SHESHI, Nr. 57-58 /korrik-shtator 2002  

Nga Shefqet Dibrani 

ALI PODRIMJA ËSHTË FAJTOR

Në emër të poezisë
Në emër të popullit lexues
Ali Podrimja është fajtor
Sepse ka lëshuar thirrje
Kushtrim
Brenda tokës arbërore
Hijës së saj
Ka parë vetëm zi dhe mace të zeza
Gjarpërin në zot duke kërkuar
Njerëzit i ka harruar

“FAJTORI”

Sabit Rrustemi, saktësisht e gjen njeriun 
që ka “ bërë “ faj, dhe ai Njeri ishte Poeti i 
Madh Ali Podrimja . Kjo poezi përkushtuese, 
me një titull shumë shenjues,      ta ndal 
frymën, t’i step ndjenjat dhe do të 
vetëdisojë për “ mëkatin “ e poetit i cili duke 
“  keqpërdorur  ,  popullin lexues  “ dhe “  Në 
emër të poezisë ka bërë faj” , dhe është bërë 
“ mëkatar “, prandaj si i tillë Ai dhe vetëm Ai 
ishte “ fajtor “.

“Mëkatin “(?!), pëmes poezisë e gjuhës 
artisitike,    për të gjallë të Tij ia zbuloi, po 
një i sojit të poetëve, ky jo me faj, por me 
përkushtim dhe ironi artistike, se mbase 
duhet të jeshë poet i përkushtuar si Sabit 
Rrustemi, për ta zhbiruar poetin tjetër, 
i cili ishte patriot fisnik, siç qe dhe çfarë 
na ishte në të vërtetë  Poeti i Madh Ali 
Podrimja  . Sipas kësaj metafore, e cila nis 
që nga titulli,   fajtori u zbulua, atë e “ gjykoi “ 
artistikisht Sabit Rrustemi, ( siç thamë, po 
ashtu poet me emër ), ndërsa dënimin publik 
që ia paska bërë për të gjallë, është nderimi 
më madhështor i kësaj mënyre që mund t’i 
bëhej poetit Ali Podrimja.

Publikimi i kësaj poezie fillimisht është 
bërë në Revistën SHESHI , Nr. 57-58 / korrik-
shtatpr 2002. Më e madhërishme është se 
kjo poezi qenka lexuar në prani të poetit, 
tamam ashtu siç mund t’i lexohej padia 
fajtorit për fajësinë e bërë. Hipotetikisht 
dhe tejet realisht, nëpërmes artit poetik, Ali 
Podrimja  , gjatë tërë jetës së tij ka bërë të 
tilla   “ mëkate  “, dhe në të njëjtën kohë u 
bë poeti ynë më i madh i epokës së tij. 
T’ia lexosh një “ Fajësi të tillë  “, poetit Ali 
Podrimjes, është diçka e madhërishme që 
nuk përseritet më kurrë. Kështu poeti Sabit 
Rrustemi, për të gjallë të Poetit Ali Podrimja, 
i ka ndërtuar një monument artistik, për 
të cilin si asnjë poeti tjetër Sabit Rrustemi 
ka kryer një lloj borxhi në raport me  Ali 
Podrimjen. Veçmas kur dihet se Ali Podrimja, 
të gjithë atyre që e kanë trajtuar krijimtarinë 
e tij u ishte mirënjohës, dhe ishte shumë i 
vetëdijshëm se ashtu i shërbente kombit 
dhe vetëdijes qytetare.

MAKUTËRIA

Pa dyshim Ali Podrimja, ka bërë një “faj” 
sepse “  Emblemë të veten ka bërë kullën/ 
Gurin ujin pyllin e pakufi “, tashmë ai mban 
vulën e gjithë përgjegjësisë  dhe bart 
“mëkatin” për gjithçka që nuk ka shkuar 
mirë në Kosovën tonë të bekuar, dhe siç 
shihet atij “  nuk i ka mjaftuar me kaq  “, 
por edhe “Sytë na i ka verbuar”, prandaj 
është  Poet  FAJTOR  , kurse poezitë e tij 
tashmë mund të shpallen me aktgjykim 
si material mëkatar, veçmas “Për atë 
estetikë qenqe që e ka parë tek të tjerët”, 
kurse Poeti nuk ka duruar, nuk ka pra së 
shkruari kudo dhe kurdo “Sa n’këtë gazetë 
sa n’atë revistë/ Sa n’këtë libër sa n’atë libër”, 
prandaj edhe Sabit Rrustemi mirë e ka që 
ka arritur për ta adresuar jo vetëm «fajsinë” 
por tërë makutërinë e Ali Podrimjes, i cili si 
asnjë poet tjetër ishte grykës dhe lakmitar i 
tepruar për një estetikë artistike në poezinë 
shqipe. Ai nuk u ngop kurrë dhe shkoi me 
atë mall për të parë lirikë të mirë, edhe 
tek brezat tjerë që erdhën pas tij, andaj Ali 

Podrimja do të mbetet FAJTOR kryesor i 
kërkesës për vlera dhe për artin lirik!

KOSOVA ËSHTË GJAKU 
IM QË NUK FALET

Vërtetë a ka pasur FAJ  Ali Podrimja, tash 
në kuptimin pozitiv?!Gjithsesi, po! 
Sepseveprimi i tij, sidomos poezia që 
shkruante Ai, solli risi në lirikën shqipe 
që krijohej në Kosovë. Si e tillë ajo solli 
edhe norma të reja estetike dhe vlerë të 
rrallë. Sado që identifikohej me dhembjen 
personale të poetit, veçmas ajo e shprehur 
në librin LUM LUMI , atë dhembje poeti e 
ktheu në vlerë universale, e cila përputhej 
edhe me vuajtjet e popullit të Kosovës. E 
tëra është e shprehur në vargun “ Kosova 
është gjaku im që nuk falet “, e ky apel ishte 
thirrja më e guximshme që mund ta thoshte 
atëherë një intelektual. Pra, sipas këtij 
vargu, Ali Podrimja, në mënyrë estetike i ka 
shkelur rregullat, kurse në poezinë shqipe 
të vitetve gjashtëdhjeta e shtatëdhjeta 

(shekulli i shkuar)  ka sjellë norma morale, 
të cilat i përpiu dhe i absorboi e tërë 
shoqëria kosovare, e cila ku më mirë e 
ku më zbehët vetdijësohej për fatin e vet 
nacional që ia kishte përcaktuar historia. 
Me fajin e vet a të tjerëve që përcaktonin 
zonat gjeostrategjike të interesit. Ishte koha 
e përfundimit të Luftës së Dytë Botërore, 
kur të gjitha vendet e Ballkanit, përveç 
Greqisë, ranë në ndikimin komunist. Edhe 
Kosova dhe Shqipëria do të përfshiheshin 
në këtë fat të zi. Prandaj për diktaturën 
komuniste, të gjitha veprimet patriotike, 
duke i përfshirë edhe vlerat letrare dhe 
poezinë ishin mëkatare, ndërsa mëkatari 
(autori), ishte Fajtor që duhej dënuar. Ftesat 
e tilla, sidomos vargu “ Kosova është gjaku 
im që nuk falet  “, për regjimin komunist 
ishte  gabim dhe faj i madh. Por falë një 
vetëdije të lartë intelektuale, Ali Podrimja, 
me lirikën e tij, dhe në syrin e verbër të 
udhëheqjes politike komuniste, edhe pse e 
kishin zënë në faj(?!), ia krijuan mundësinë 
që ai ta lante (ta shlyente) fajin e bërë, por 
populli e dinte se me fajin e Ali Podrimjes(?!), 

“ sa trimi e sa vasha u nis rrugës së amshimit/ 
Në altarin e lirisë “, tashmë shumë nga ata 
“Emër mbetën” dhe aty këtu i kemi edhe në 
ndonjë “pllakë guri e në kujtesë”, gjithësesi 
edhe në historinë më të re të Kosovës.

Përgjegjësia që kishte elita intelektuale, 
veçmas kur ajo prishte rregulla, kur 
shkelte mbi normën morale të vëllazërimit 
e bashkimit ose kur intelektualët nuk 
i zbatonin urdhërat shtetërore ata 
fajsoheshin, dhe madje kategorizoheshin si 
mëkatarë, gjithsesi edhe poeti “ Rrugës së 
tij ka ecur “, pa e pranuar fajin se mbase faji 
gjithmonë ishte jetim. Veprimi i intelektualit 
gjykohej, kurse mosveprimi kategorizohej 
në oportunizëm duke bartur pasoja të 
rrezikshme, qoftë për veprime e qoftë për 
përmbajtjen e veprës së tij.

LERENI MOS PRISHNI
QETËSINË POETIT

Poeti Ali Podrimja, “Për t’ia bërë një 
enciklopedi”, popullit të tij, sidomos “Në 
kohën kur bukë s’kishim për të ngrënë”, ishte 
me rrezik, por Ai i ka dëshmuar me vetëdije 
dhe me dashje i ka shkruar ato poezi, edhe 
atëherë kur ka parashikuar se nga vepra e 
tij mund t’i vijnë pasoja të rrezikshme, por 
me kujdes të shtuar arriti për t’i sfiduar ato 
kohëra, të cilat sipas poetit Sabit Rrustemi, 
Ai    “Shkoi e u fsheh në sytë e Homerit/ Për 
një Iliadë shqiptare/ Tërë historinë e 
përbiroi nëpër rreshta poezish/ Dhe opusin 
popullor/ Duke i lënë të tjerët me gishta në 
gojë “. Së këndejmi; pjesëmarrja e poetit në 
jetën publike ishte faj dhe lehtësisht mund 
të klasifikohej në një krim ideologjik. Fajësia 
e elitës intelektuale lidhej me angazhimin e 
tyre në funksion të idealit dhe emancipimit 
qytetar. Edhe sipas poezisë emblematike 
për fajin dhe fajësinë e  Ali Podrimjes  të 
Sabit Rrustemit, provë fajësimi ishte 
poezia dhe vet qenia fizike e poetit « E sa 
fishkëllima pastaj për punët e pabëra “, por 
ai ishte kryeneq, prandaj “Fund e krye botës 
i ra/ E te Ura e Shenjtë u kthye”, dhe pa qarë 
kokën për fajin që bartëte si kryqin në qafë, 
përkatësisht siç shprehet poeti “...atë kryq 
paqeje/ Që ne si të vegjël e bartëm në qafë “, 
e pranoi se ishte fajtor për refrenin tashmë 
të njohur se “ Kosova është gjaku im që nuk 
falet “, sigursht ishte kjo arsye pse ai kurrë 
nuk ishte penduar “Dhe (as) nuk është lutur 
për mëkatet e bëra dhe të pabëra”, shih nga 
kjo sintagmë poeti  Sabit Rrustemi  si ka 
arritur ta portretizoj figuren emblematike 
të poezisë shqipe, Ali Podrimjen:

Ai sërish vjen
Na buzëqesh dhe rrugën vazhdon
Mbase edhe kjo akuzë
Nuk e kthjellon
Lëreni mos ia prishni vetminë
Le të shkruajë e le të çmendet
Le të mbyllet në muzën e tij
Edhe i’qind vjet
Edhe i’mijë vjet
Sepse dënim më i rëndë nuk i përket
Amen!...
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Jo vetëm  Poeti Ali Podrimja,  por edhe 

vet Sabit Rrustemi , në raport me diktaturën 
komuniste kishte bërë shkelje të rregullave 
komuniste dhe të porosive ideologjike, që 
ishnin shndërruar në dogmë dhe si rregull i 
diktaturës komuniste. Andaj kjo poezi mund 
edhe të tipizohet si rrëfim i qëllimshëm 
i mëkatit, për të shpjeguar pse “  ALI 
PODRIMJA ISHTE FAJTOR  “, i cili kishte 
bërë aq shkelje të rregullave dhe veprime 
që turpëronin diktaturën e sistemit, e cila 
predikonte se i ishte pa mëkate.

Nga ky prizëm, angazhimi intelektual 
i  Ali Podrimjes, ishte veprim i Njeriut 
jomëkatar, kurse poezia e tij shpiente drejt 
një që e bënte në vazhdimësi Pushtuesi 
përmes Pushtetit që ushtronte dhe ai 
ish FAJTORI I VËRTETË .

Ndryshe nga Pushtuesi, Ali Podrimja po 
edhe autori i kësaj poezie emblematike si 
poetë të rrallë të poezisë sonë, kishin dëshirë 
që Kosova dhe Kombi i Ynë, të shihte dritën 
dhe të jetonte në përspektivën e lirisë që 
thjeshtë i mungonte.

PËRFUNDIM

Kjo metamorfozë poetike, e krijuar përmes 
kësaj poezie,      manifestohet si ndryshim 
mjaftë i rëndësishëm në përceptimin 
tematik, që ka ndikuar në ndërtimin e 
motiveve dhe të mënyrës së shprehjes lirike.

Gjithashtu metamorfoza poetike e 
krijuar nga   Sabit Rrustemi, ka pësuar 
ndryshime kualitative duke kapur tërë 
zhvillimin historik e poetik të Ali Podrimjes, 
i cili gjatë tërë jetës ka kaluar dhe është 
zhvilluar shkallë-shkallë duke përjetuar 
faza të ndryshme, të rënda dhe tragjike. 
Prandaj edhe poezia e autorit por edhe e 
protagonistit të kësaj poezie kanë pësuar 
metamorfozë kualatitative, duke rritur 
cilësinë e shprehjes poetike, e cila është e 
prekshme, e dukshme dhe e përjetësuar 
përmes vargjeve. Metamorfoza “e fajit” që 
bart ALI PODRIMJA , edhe brenda poezisë 
është e çuditshme, por është materializuar, 
si ide tematike në mënyrë të suksesshme.

Thënë troç, “fajtori” metaforik i  Sabit 
Rrustemit është MERITORI Ali Podrimja  , i 
cili poezinë shqipe e ngriti në piedestal... po, 
edhe vetë emrin e vet.

P.s.
Për herë të parë është lexuar në prani të 
Ali Podrimjes, në “Takimet e Dom Mikelit”, 
mbajtur në Stubëll, në fund të javës së tretë 
të shtatorit 2002, më pas kshtë botuar në 
disa gazeta letrare të atyre viteve , po edhe 
në librin tim të vitit 2007, i titulluar “Paqja 
e brishtë” , edituar nga Shtëpia botuese 
“Rozafa”, Prishtinë.

 

St. Gallen, 23.07.2023.

Në emër të poezisë
Në emër të popullit lexues
Ali Podrimja është fajtor
Sepse ka lëshuar thirrje
Kushtrim
Brenda tokës arbërore
Hijës së saj
Ka parë vetëm zi dhe mace të zeza
Gjarpërin në zot duke kërkuar
Njerëzit i ka harruar

Emblemë të veten ka bërë kullën
Gurin ujin pyllin e pakufi
E nuk i ka mjaftuar me kaq
Sytë na i ka verbuar
Sa n’këtë gazetë sa n’atë revistë
Sa n’këtë libër sa n’atë libër
Për një estetikë qenqe që e ka parë tek të 

tjera
Një kodër
Me p’shtymë
Ka ngritur

Gjuhëve të botës është ngatërruar
Vetëm tatarisht nuk është lexuar
Nga endjet nëpër etni

Një lum dhembjesh ka sjellë
E sa balada
Dhe një det pikëllimi
Për pamundësinë tonë
Në rikthimin e etnisë

A ju kujtohet çfarë tha në fillim
“Miq Kosova është gjaku im që nuk falet”

Tovona sa trimi e sa vasha u nis rrugës së 
amshimit

Në altarin e lirisë
Emër mbeti
Një pllakë guri e në kujtesë

Për hatër të muzës së tij
Lumenj gjaqesh u derdhën deri tek kjo ditë
Dhe asnjëherë nuk është penduar
Me një krenari të dalldisur
Ka deklamuar përkushtime për ta

Vetëm në takime letrare
Rrugës së tyre ka ecur

Figura të shumta ka rilindur
Për t’ia bërë një enciklopedi
Në kohën kur bukë s’kishim për të ngrënë
Dhe një çati

Shkoi e u fsheh në sytë e Homerit
Për një Iliadë shqiptare
Tërë historinë e përbiroi nëpër rreshta 

poezish
Dhe opusin popullor
Duke i lënë të tjerët me gishta në gojë

E sa fishkëllima pastaj për punët e pabëra
Për dashuritë e braktisura
Për vashat e plakura

Fund e krye botës i ra
E te Ura e Shenjtë u kthye
Majë nuk la pa prekur
E atdheun s’e shpëtoi nga tkurrja
Vetëm deri te kjo Plisore ende nuk është 

ngjitur
Për të parë shenjtërinë
Dhe atë kryq paqeje
Që ne si të vegjël e bartëm në qafë

Vetëm atje nuk është ngjitur
Dhe nuk është lutur për mëkatet e bëra dhe 

të pabëra

Ai sërish vjen
Na buzëqesh dhe rrugën vazhdon
Mbase edhe kjo akuzë
Nuk e kthjellon

Lereni mos prishni vetminë
Le të shkruajë e le të çmendet
Le të mbyllet në muzën e tij
Edhe i’qind vjet
Edhe i’mijë vjet
Sepse dënim më i rëndë nuk i përket
Amen

(Gjilan, 20 shtator 2002)

••
Sabit Rrustemi

ALI PODRIMJA ËSHTË FAJTOR

së shpejti nga onufri

“BOTA SIPAS ANËS” NGA 
JOSTEIN GAARDER

Përktheu nga origjinali norvegjisht Aristidh Shqevi

Kur Ana gjashtëmbëdhjetëvjeçare fillon të marrë mesazhe nga një kohë tjetër, 
prindërit e çojnë te një doktor. Por ai nuk gjen dot asgjë që nuk shkon me Anën; 
në fakt, ai mendon se mund të ketë një të vërtetë te çfarë po sheh ajo.

Ana përndiqet nga imazhe të botës së shkretë të vitit 2082. Sheh stërmbesën e 
saj, Nova, në një shkretëtirë të banuar nga të mbijetuar të rreckosur, pasi kafshët 
dhe bimët janë zhdukur.

Sa më shumë Ana sheh, aq më shumë kupton se duhet të veprojë për të 
parandaluar që e ardhmja në vizionet e saj të bëhet e vërtetë. Por a mund të 
veprojë ajo shpejt mjaftueshëm?

Një libër shumë interesant dhe emocionues.
Sunday Times

Libri ka një bosht të fuqishëm politik dhe intelektual.
Mette Hofsødegård, Aftenposten

Më në fund erdhi! Një trillim me vlerë mbi ndryshimet klimatike.
 Ellen Hambro, Drejtuese e Drejtorisë së Klimës dhe Ndotjes së Mjedisit

Një libër shumë i rëndësishëm.
Jostein A. Ryen, Barnebokkritikk.no

Momentalisht Bota sipas Anës është një libër i përsosur për moshat e reja. 
Dëshira ime është që këtë libër ta lexojnë të gjithë.

Mette Karlsvik, Magasinett.no
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NË QIELLIN E NATËS

Nga qielli i natës, zbersin yjet e largët,
Mbi këtë arenë ku dielli i muzës lind,
Prej shekujsh hershëm, nga kohërat e lashta,
Era sjell frymë e vargje tragjedish.

Pas luftrash të përgjakta, kur ra Troja,
Rrëfejnë se këtu erdhi me lundër Eneu,
Si e pa këtë bukuri të magjishme u ndal
Dhe ngriti Butrintin, këtë perlë të mesdheut..

Në këtë amfiteatër u luajtën tragjeditë, 
Eskili, Sofokliu… epopetë e Homerit..
Këtu u përjetësua miti i dashurisë,
Me vajin e Andromakës në kupë të qiellit..

Në këtë skenë u shfaq si e tërhoqi zvarrë,
Trupin e Hektorit, Akili i zemëruar,
Këtu u flijua bija e Agamemnonit,
Nga gjaku i saj kjo skenë u shenjtërua..!

Magjia e erës prej lashtësisë sjell,
Legjendën e Eneut nga ai shtegtim i hershëm, 
Në heshtjen e kësaj nate së largu dëgjoj zërat,
Zërat e të parëve që jehojnë përjetshëm?

EKUINOKS
V-së

Endem në univers, nëpër yjësi…
përtej fantazisë.
Në mend të kam ty.
Zbres në Hënë,
te Det’ i Qetësisë,
atje një shenjë lë,
për hir të dashurisë,
inicialin tënd “V”,
që koha kurrë s’e fshin.

(E di ti të fshehtën: Erë në Hënë s’fryn.) 

E pazakontë duket, sublime...
Në Hënë, si në ëndërr, 
ngadalësohet ritmi i fluturimit. 

Ëndrra, si një balonë ajri, 
më merr në largësi...
Endem qiellit pa kufi, 
gjashtë herë më i lehtë se trupi im, 
i çliruar nga rëndesa e vetes,
nga çdo paradigmë.
Dashuria përherë enigmë,
gravitacion biblik.
E di nga Ajnshtajni përmasën, E=mc2, ekuacioni kozmik.
V-ja afron dy skaje në një pikë 
dhe i çon ato në infinit.

                   *
Viteve shkretëtirë, 
Kohës pas.
Dashuria jonë, 
Ishte si një
oazë…
Të kujtohet, 
Ekuinoks
21 mars? 

Nesër, sa të lindë dielli, 
Me rrezet e tij,
Si meteor në s’u djegsha
A mbetsha qiellit varur, 
do të vij.

Prej largësisë ekuivalente mes nesh,
Në ditën baraz me natën,
Nga koha kur ishim aq larg
Dhe po aq pafundësisht afër…

Largësisë dashuria s’humb, 
Dashuria nuk njeh fund.
Për dashurinë, në këtë botë, 
Sa pak është, një jetë.. im Zot!

Të them tani:
Në jetë kur të mos jemi..
Shkronja V, 
Simboli i dashurisë,
Në hënë, ku erë s’fryn,

Do mbesë përjetë aty, 
Kurrë s’ka për ta fshirë, 
Stuhi në gjithësi..

Te oazi i dashurisë më prit,
Si përhera…
Sa herë të vijë pranvera, 
Dhe të fryjë era…

                        
 TRUMCAKU

(Poemth)

Netëve të dimrit acar,
Strehova një zog të mitur, një trumcak,
Stuhi’ e natës e kishte hedhur në prag.
 
U rrit zogu në kafaz,
Me sytë larg,
Për arrati!...
 
Zëri i tij, mbytur një natë,
Cicëroi me lëngatë:
Ç’vlejnë krahët në robëri?!...
Dhimbja e tij zemrën ma zbrazi,
Ia çela kafazin.
Zogu shtegtoi,
Në liri.

Si skifter u sul,
Me furí,
Mes jetës e vdekjes,
Në stuhi.
 
(Nëpër mend sjell,
kur ishte kërthi
dhe pa në largësi,
sesi skifteri,
me erërat u ndesh, u tall,
u ngjit lart,
pambarim,
atje,
ku as vështrimi,
s’mbërrin!
Kish ndjerë zili,
Et’ për arrati.)
              
Qiejt tek përshkon,
Ky trumcak rebel,
Stuhitë i sfidon,
Si të ish skifter...

                 *
Kur, 
Mjerisht,
Perëndi e Luftës 
E pa atje mbi re,

“Ç’kërkon, o fatzi,
Në qiellin tim,
Ti pinjoll korijesh,
Kërthi,
Vdis tani!”

Shkrepi rrufeja,
Bubullimë...
Trumcakut të mjerë,
Ia erri vështrimin.
Cicërima e mekur iu pre...
Sa pak zgjatka jeta!
Sa pak, ah, sa pak...”
I gjori trumcak,
E stolisi qiellin me pupla e gjak,

Ra poshtë mbi një korije,
Në sy me lirinë shend, 
Si mbishpend!

Era e marsit,
Fryu pambarim,
Ia mbylli përngaherë,
Pranverën e kthimit...
“A s’ia vlen vdekja,
Për një çast sublim?!...”

                    *
Në qiej,
Skifterët lartësitë çajnë,
Krenarë sundojnë atje,
Mposhtin stuhi,
Pa lënë histori.
Ti,
Trumcak,
Fle,
Në shtrojën e heshtjes.
Mbi vete,
Gjithësinë ke,
Miliarda yje,
Që feksin, 
Pafundësisë,
Atje.

        MISTER DASHURIA…

Mister dashuria, fshehtësi,
Rebus i përhershëm mbetet, 
Kryeneçe, ndëshkuese, sunduese, 
Skllav bën dashuria edhe mbretin. 

Drithërimë, frymë, pasion, 
Që na deh… na ngre si erë,
Akullnajë në shpirt, ajsberg, 
Kur largohet pëngaherë..

Botë e tërë sikur të shuhej, 
Hi të bëhej, të mos ish,
Do ta lindte, për atë Zot
Shpirti i dashurisë sërish.

Poezi nga mbrëmja
“YJE mbi BUTRINT”

timo flloko

Ylli i kinemasë shqiptare Timo Flloko  me 
bashkëshorten, regjisoren e njohur Vera 

Grabocka dhe vajzën, Lindën, në natën magjike 
"Yje mbi Butrint" 



ExLibris  |  E SHTUNË, 29 KORRIK 2023 13

ATË E BIR
 (Kujtimit të babait)

Im atë e desh’ detin si detarët,
Si det i trazuar ishte ai burrë...
Dëshpërimin veç detit ia rrëfente,
Njerëzve gëzimin, dhimbjen e tij kurrë.

Netëve të verës mbi mol, 
Peshkonim gjer në fikjen e yjve, 
Sa herë këputeshin dhe binin,
Mbi shpinat e të dyve.

“Më të largëtit yje janë ata ngjyrë blu, 
Sa vite dritë nga këtu, s’dihet.” 
A thua se grepat atje lart në qiell, 
Hedhur kishim për të kapur yjet!

“Botëra pa fund, të përtejme, bir, 
Që zjarri u erdh’ e u iku...!”
Të fshehtat e qiellit i njihte im atë, 
Si të ishte ai vetë Koperniku!

Unë isha kureshtar, një çunak i prapë, 
Im atë i duruar, gjuetar i vjetër,
Unë shtegtoja nëpër ëndërrime, 
Ai tallazeve të jetes…

Qyteti e përcolli në banesën e fundit, Për të ai kish qenë si 
doktor Betyni, Hamejtë e portit e hodhën mbi shpina, 

Ky është mjeku i të varfërve, thanë, i yni!

Im atë i desh’ njerëzit si veten, 
Botën desh’, dhe ajrin, dhe jetën, Shtati në dhé i tretet 

qyshkur, 
Shpirti, në thellësi të detit.

             
KËRCIM NË BOSH

Dikur kërceja nga maja e Kalasë,
Si në ëndërr, kur hidhesh në bosh,
Mbi dallgët e tmerrshme mbi humnerë, 
Që gojëshqyer të përpinin poshtë.

Lulen e egër këpusja buzë gremine,
Frikëshpërfillës, hidhesha vrik,
Magjinë e fluturimit provoja n’ato rënie, 
Hon më hon, si akrobati në cirk.

E papërfillshme ish në atë moshë vdekja,
Në çdo hedhje ne luanim me të,
Si pilotë të qiellit që kur nisen,
Ndodh të ikin e mos kthehen më.

Sa herë fati më sjell bri lartësish, 
Mbi humnera që të përpijnë poshtë,
I mbyll sytë, dhe kërcej të prek fundin,

Që kurrë s’e mbërrij në pafundësinë bosh…

...
Ç’mrekulli, me iluzione, të jetosh,
Se ke krahë të fluturosh, të fluturosh...

KUANTIKA E DASHURISË

Çudi, si mund të të kem dashur,
Kur kësaj jete s’u pamë kurrë me sy? Si mund të ndodhë e 

pandodhshmja, Ç’mister qiellor fsheh një dashuri?

A mos vallë si shpirtra u takuam,
Në trupa të tjerë, nëpër fantazi,
Kohësh të hershme u pamë pa u prekur 
Dhe shpirtrat endacakë ranë në dashuri?

Në botën ku jetojmë ekziston një kufi, Sa herë jeta, vdekja 
përzihen në gjumë, 

Ëndërr ngjet të jetë e vërteta,
E vërteta trill, asgjë më shumë.

Koha iluzion, thotë metafizika,
Teori e kuanteve që s’e perceptoja dikur,
Dy njerëz mund të duhen në kohë të ndryshme, 
Pa u parë me sy, pa u prekur kurrë.

HARRESA

Sa të kam dashur, dikur... 
Tani jo, mjerisht, 
Për shkak të harresës, ndoshta, 
ku ta dish!

Kur rendnim pas yjeve, dikur... 
Të luajtur, natyrisht.
Mbi shpinë të Arushës së Madhe, Kometës me Bisht.

Qielli e ka humbur magjinë. 
Dhe hënë e brishtë.
Për shkak të harresës, ndoshta, 
Të dashurisë..

Çudi sa të kam dashur, dikur... S’kthehet asgjë sërish. 
Ç’kuptim do të kishte harresa, ndryshe po të ish?!

HËNA FATALE

Duke ndërruar pamjet nëpër net, 
Qiellit shfaqet hëna, si perri, 
Herë e plotë, herë e ngrënë nga yjet, 
Si një mëkatare e shthurur, a rospi…

Me plot hir si gruaja fatale, 

Teksa e fal trupin në orgji, 
E panginjur, kërkon tjetër yll, 
T’ia marr zjarrin, ta fikë, ta bëjë fli…

Rrezeftohtë, reflektim i diellit, 
Që ia jep krejt dritën e tij, 
Sa ç’ndien bukurinë, ndjen zhgënjimin, 
Se s’ka zjarr të falë dashuri…

Nuk e impresionon aspak idea,
Si më e magjishmja në botë bukuri…
Teksa endet, e përçartur nëpër net,
Se (as) dashuria s’ka përjetësi…

Unë të lus, të kthehesh tek unë,
Se një det i ngrirë na ndan tani, 
nga të Shtatë Mrekullitë e botës,
Je pa fjalë e teta mrekulli…

          ZOGJTË

Atje tani është në prag pranvera, 
po kthehen zogjtë shtegtarë...
Të munduar nga fati,
që kurrë s’na ndriti,
me pengun e ikjes lëmsh në fyt,
të lamë Shqipëri, morëm arratinë,
mes erës që kujiste, detit me stuhi. 
Për një tjetër jetë!
Sa herë na i përpinë ëndrrat, poshtë, vorbullat në thellësi...!

Kohë kaloi, vite në largësi…

S’më mahnit më shkëlqimi, 
larg vendit tim, 
Paris, Londër, New York, Romë, Zyrih, Berlin… 
Të rrejnë me iluzione, 
Të vrasnin me vetmi, 
këta qytete të ftohtë,
me qiej hibridë… 
Zgjohem, shpesh dhe kur s’gjej qetësi, 
endem si somnambul qytetit pa natë, 
udhëve pa mbarim,
me peshën e mallit sa një oqean për ty.
Sa më mungon, atdheu im..
…

Si erdhi’ kjo ndarje kaq e largët, Shqipëri?! 
Atje nga vij perëndon dielli, 
kur lind këtu te Ti...
 
Këtu pranë teje, mbi Adriatik e Jon,
të magjishme jane netët, praruar nga yjtë..
 
Por…
Pse parandjej zhgënjim në shpirt, mos të është ftohur valle 

dashuria në gji, 
rrënuar ura mes nesh,
përjetë jemi ndarë, Shqipëri?!
 
Lus Zotin, jo, se ky mall,
Më bën të më rrahë zemra pa pushim, 
dashuria më e pamatë u bëka,
kur kapërcen largësi pa kufij!
Druhem, Zot, qiejve mos mbes, 
para se të mbërrij tek ty...!

                         *
 
Ka zogj fatlumë që shkojnë e vijnë,
ka zogj që nisen, por kurrë s’mbërrijnë, 
nga udhë e gjatë, padurimi,
në fluturim ngrijnë.
 
Dhe tek i sheh atje lart,
në kthimin prej se largu,
s’di janë të gjallë, a malli i ka ngrirë, në ardhje krahëhapur!
 
Ata vijnë si zogjtë stinorë,
S’i përfillin largësitë.

Presin verën të afrojë, 
Me një mall të madh në shpirt..

Të jetë ëndërr kjo pamje sonte,
Mbi këtë arenë ku muza lind,

Kur yjet lart nga qielli i natës,
Shkëlqejnë e bien mbi Butrint?

Timo Flloko dhe artistët e njohur u bënë bashkë më 8 korrik në Butrint, 
në një mbrëmje poezie, ku nuk mungoi as muzika.
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Botimi i tretë i librit “Letra grues seme 
të vdekun” nga Gjovalin Gjadri, i 

përkthyem nga Ardian Ndreca vjen me 
autoritet dhe vetëdije për vendin që mbart 
në letrat shqiptare e sidomos në lamijen ku 
flitet mbi figurën e grues. Në kopertinën e 
radhës kemi Zejnepin e thjesht, të ambël e 
konfidente të cilës edhe pse nuk ja shohim 
sytë, ja ndijmë dashuninë që i rrezaton prej 
tanesisë së trupit dhe shpirtit. Aq e fortë 
asht kjo ndjesi sa len shenj e na shoqnon 
në të gjitha fletët pasardhëse. Gjithashtu 
portreti i Gjovalinit na shfaqet intelektual, 
perfeksionist me nji hije të lehtë trishtimi 
pse e dashuna e zemrës mundet me jetu 
vetëm mbrenda e jo përkrah tij, siç ai do 
të dëshironte.

“Letrat e Gjovalin Gjadrit- nji himn 
dashunie” shenjon me të drejtë përkthyesi. 
Nëse lexuesi arrin me pa përtej trishtimit 
në historinë e Zejnepit dhe Gjovalinit, të 
mbushet zemra prej bukurisë që reflekton 
relacioni i tyne në ditët e para te dashunisë 
dhe në vazhdim gjatë viteve të jetës së tyne 
të shkurt bashkëshortore.  

“ çdo çast do të doja me rendë te ti, pse 
tek ti ndihem e lirë prej gjithçkahes dhe e 
sigurtë.” shkruen Zejnepi në letrat e para të 
korrespondencës së tyne.

“Dojshe me vjeftë për ty, me qenë për 
ty bashkëshorti ma i mire i mundshëm” 
shkruen mbas vdekjes së Zejnepit, Gjovalini 
“ti ishe grueja jeme, tek e cila dashunia dhe 
kënaqësia ishin shkri në njena -tjetrën e 
mbi to fitonte dashunia.”

Edhe kur Zejnepi nuk asht ma, 
Gjovalini i vetëm e mban të gjallë tempullin 
e shenjtë që ato bashkë kishin kriju me aq 
përkushtim, sakrifica e dashuni. Ai shkrun 
i dëshpëruem në kërkim të nji dialogu mes 
tij dhe grues së vdekun, në mes trishtimit 

Letra te nji dashunije 
qe nuk pranon me 

u fani’ (rrafshu)
Nga Valbona Quku

dhe dashunise, në mes jetës dhe vdekjes 
ai mundohet me kuptu filozofinë dhe 
domethanien e ekzistencës. Inxhinier 
Gjadri na jep shembullin e nji burri të 
plotsuem sidomos nga ana sentimentale, ai 
asht i sinqertë me veten e tij për dashuninë 
e respektin që ka ndaj grues dhe vlerës së 
saj të pazëvendësueshme, gja që e ban 
dhimjen e tij tragjike, për mos me thanë 
fatale. Ai shkruen duke dasht me i thur 
himn të dashunës së tij, por në fakt asht ai 
personazhi kryesor i librit duke na pru nji 
figurë të papreçedente të burrit shqiptar, 
intelektual, konfident dhe të përvujtun në 
ndjenjat e tija të dashunisë superiore ndaj 
shoqes së jetës që sapo e kishte humb. 

“ Nuk kisha turp prej lotëve, pse krenija 
m’i kishte lanë të lira” shkruen bashkëshorti 
i dëshpëruem. 

A vlen me e përjetu nji dashuni nëse nji 
ditë ajo do të kthehet në tragjedi? Përgjigja 
e vetme asht, gjithnji e në  çdo rast “Po”. Apo 
si shkruan më poshtë autorja amerikane 
Hillary Staton Zunin:

“Rrezikon me humb kur dashunon, 
e humbja paguhet me trishtim, por 
dhimbja e trishtimit asht vetëm nji hije kur 
krahasohet me dhimbjen e atij që asnjiherë 
nuk rrezikon me dasht.”

Në vitin 1943 libri botohet për herë të 
parë në gjuhën gjermane. Preferenca e 
autorit për me mbet në nji rreth të ngushtë 
lexuesish shihet edhe nga numri i pakët i 
kopjeve të botueme. Duke e nda librin me 
njerëzit e tij ma të afërt, Gjovalini mundohet 
me rijetu dashuninë e tij me Zejnepin në 
nji tjetër dimension. Duke shkrue letrat e 
tij plot me dhimbje ai ka ndërtue nji skelet 
imagjinar të dashunis së tij gërshetuar me 
fijet e dhimbjes së pashmangshme mbi të 
cilin ai mbështetet me sy mbyll, skelet i 
cili e lejon me jetue mes jetës dhe vdekjes 
pa pasë arsye me u largu asnji  çast nga e 
dashuna e tij. 

“Më fal e dashun nëse letrat e mija 
s’mund t’i shkruej aq hijshëm sa e meriton 
kujtimi yt i shtrenjtë”

“ Unë due si ather kur ishe gjallë me 

 “Letra grues seme të vdekun” nga Gjovalin Gjadri
perëndue pafund mbas tejet, e mandej me 
vdekë pa gajle për me të pa përsëri”

“ Ti m’a ke mbush jetën plot, unë isha 
shumë krenar për ty”

Gj o v a l i n i  d h e  Z e j n e pi  ja n ë 
protagonistët e nji histori dashunije plot 
pasion që mbart me vete problematikat 
dhe risitë e viteve ’30, lufta, mentaliteti, 
tuberkulozi dhe jeta e tyne larg banalitetit 
dhe të zakonshmes. Dy të rinj nga shtresa 
të ndryshme shoqnore por me edukim 
të njajtë perëndimor, të dy të shkolluem 
në Vjenë takohen në Tiranë. Zejnepi vjen 
nga nji familje e pasun myslimane, e bija 
e Abdi bej Toptanit. Gjovalini vjen nga 
nji familje e thjeshtë shkodrane, katolike. 
Dashunija e tyne ishte e mbushun me 
respekt e vlerësim, siç shkruen Gjovalini: 
“nuk kishim asnji mik ma të mirë se njeni-
tjetrin” 

Jeta e përbashkët e krijueme si nji 
oaz dashunije e rrethueme me plagët 
dhe trandafilat e rilindjes, sa e bukur aq 
edhe e dhimbshme vjen në një tabllo me 
lot e buzëqeshje pafund ashtu si vetëm 
dashunitë e mëdhaja munden me kenë. 

Mes të tjerash të ban për vete mënyra 
e paqtë e diskursit mes tyne, Zejnepi 
shkruen:

“Dhe shporre ma në fund ndjenjën e 
inferioritetit, pse asht krejt e kotë. Nji njeri 
si ti do të duhej me qëndru në të vërtetë 
përmbi atë ndjenjë”

“Mos më ban ma keq, të lutem, me fjalët 
e tua, sepse un kam me të dasht gjithmonë, 
nesër njilloj si sot”

“Un s’jam aspak si një princeshë, pa 
dasht me lëvdue veten, ndoshta un jam ma 
e zonja se të tjerat”

“Ta kam besue krejtësisht veten ty! A do 
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1.

Në vitin 1992 ndodhesha në Moskë, në 
atë vend që vetëm përpara tre a katër 

viteve kishte qenë kryeqyteti i komunizmit 
botëror. Një qytet të cilin gjithnjë kisha 
ëndërruar ta vizitoja, që nga vitet e hershme 
të fëmijërisë, sepse Moska në imagjinatën 
time lidhej me Pushkinin dhe Tolstoin, me 
Sallonin e famshëm të Rostovëve dhe me 
Çehovin, me Mjeshtrin e Bulgakovit dhe 
me poezitë e Lermontovit, Ana Ahmatovës, 
Pasternakut, Eseninit (“nga Moska ika sepse 
duhej ikur/kush dreqin me polic’ e rregullon/
për çdo skandal prej pijaniku/arrest, Sergej, 
e drejt e në rajon!”), me Solzhenicinin dhe 
Josif Brodckin. Por Moska e vitit 1992 nuk 
ishte Moska e Rostovëve. Moska e vitit 1992 
ishte një qytet i plagosur, me një varfëri të 
paparë, me një marramendje dhe kaos të 
jashtëzakonshëm, me një turmë njerëzish 
që endeshin të hutuar dhe të pashpresë. Viti 
1992 mund të qe ndoshta një vit i mbarë 
vetëm për pijanecët e Eseninit. Mund të 
deheshe në mesin e rrugës, makina e një 
pijaneci mund të shkaktonte përplasje 
makinash dhe bllokim trafiku, e megjithatë 
nuk ndodhte asnjë arrest e asnjë: “Drejt e 
në rajon!”.

Por prapë se prapë, edhe atëherë kur 
besohej se përmbysja e komunizmit kishte 
ndodhur për të mos u kthyer kurrë më, 
viti 1992 ishte ende një vit kur moskovitët 
paqësorë e shmangnin me marifet rrugën 
ku ndodhej e zymtë ndërtesa e KGB-së, edhe 
pse godina famëkeqe dhe e frikshme tashmë 
kishte ndërruar emër dhe pretendonte të 
mos ishte ajo që kishte qenë.

Na vendosën në hotelin Moskvà, dhe 
dritaret e hotelit tonë shihnin nga Sheshi i 
Kuq. Përballë hotelit ishte godina e Dumës, 
parlamentit rus. Nuk kisha gjumë dhe 
doja të shihja Moskën. Në Hollin e hotelit 
një gazetar amerikan po pinte i vetëm. 
Sapo më pa, më ftoi në tavolinën e tij. 
Më pyeti nga jam dhe u gëzua së tepërmi 
kur i thashë se jam nga Shqipëria. Është 
fat, më tha, se ju flisni rusisht. Nuk ishte 
hera e parë që të huajt më kishin thënë 
se shqiptarët flasin rusisht. Për logjikën 
simpliciste të tyren, Shqipëria kishte qenë 

pjesë e bllokut komunist, e atij blloku që 
ishte udhëhequr nga rusët, rrjedhimisht 
shqiptarët flasin rusisht. Nuk i erdhi mirë 
kur mësoi se shqipja nuk ishte rusisht. 
Në fund nguli këmbë se shqipja prapë se 
prapë është tepër e ngjashme me rusishten 
– edhe nëse nuk është e njëjtë – dhe se ne 
shqiptarët e kuptojmë rusishten. Nuk doja 
ta zhgënjeja më tepër. I thashë se është 
pikërisht kështu... Gazetari amerikan 
vazhdonte të pinte Vodka Rasputin. I 
kërkova leje të largohesha. Më pyeti se ku 
do shkoja. I thashë thjeshtë doja të ecja 
kuturu, rrugëve, që të shoh Moskën natën. 
Më tha se do vinte dhe ai me mua. Besoj se 
e njeh Moskën mirë, më tha, pa përmendur 
fatin tënd se rusishtja është gjuha jote. 
Nuk e kundërshtova. Kështu që atë natë u 
gjeta në shoqërinë e një gazetari amerikan 
të dehur me Vodka Rasputin i cili besonte 
se gjuha shqipe është gjuhë ruse dhe i 
cili besonte se unë e njihja mirë Moskën 
(edhe pse i kisha thënë disa herë se është 
vizita ime e parë në Moskë). Në anën tjetër 
të rrugës ndodhej Teatri Bolshoj. Kaluam 
mjeshtërisht trafikun e rrëmujshëm (një 
mjeshtri të cilën e kisha mësuar në Tiranë, 
gjë që ia përforcoi bindjen shoqëruesit tim 
aksidental se unë jo vetëm që flas rusisht, 
por në fakt jam nga Moska). Mënyra se 
si i shkapërcen rrugët, aq lehtësisht, hë, 
hë, kujt do t’ia hedhësh ti se nuk je nga 
Moska... U gjendëm te kuadrati i madh i 
Sheshit të Kuq. Ja dhe Mauzoleu i Leninit, 
me ushtarë që ruanin 24 orë kufomën e 
balsamosur të udhëheqësit komunist. I 
kisha parë fotografitë e Leninit të viteve 
të fundit të jetës së tij, që ishin mbajtur 
të fshehura rreptësishtë nga udhëheqësit 
komunistë: figura e një njeriu të prekur nga 
sifilizi, një figurë groteske, me një pamje 
idioti që nuk e kupton se ku ndodhet... E 
njëjta gjë flitej të kishte ndodhur dhe me 
Diktatorin shqiptar në vitet e fundit të 
jetës së tij: u nxirrte gjuhën ushtarëve që 
e ruanin, fliste budallallëqet më të mëdha 
në mbledhjet e Byrosë, i përqeshte të tjerët. 
Ishte e qartë se vuante nga një simptomë 
e rënduar amnezie dhe degradimi psikik. 
Ai që e kishte bërë amnezinë filozofi të 
politikes së vet shtetërore, ironikisht tani 

vuante vetë nga amnezia. Të ishte dënimi 
hyjnor i së keqes? Shpërblimi i ligësisë?...

U kthyem në hotel. 

2. 

Në mëngjesin e ditës së nesërme u 
takuam prapë. Gazetari amerikan 

dukej sikur të kishte qenë duke më pritur. 
- Dëgjo, më tha, duhet të vish me mua. 
Taksinë e paguaj unë. Kam lënë një takim 
me një artdealer (i cili më vonë doli që ish 
black marketer) dhe ti duhet të vish me mua. 
Je njeri që të besoj. Nuk e di përse, po ja që 
të besoj! Nga Armenia, apo jo? Do jetë një 
përvojë e madhe dhe për ty... Dhe pa dhënë 
sqarime të tjera, më mori nga krahët. Jashtë 
priste një taksi. Udhëtuam të paktën mbi 
40 minuta, derisa arritëm në periferitë e 
Moskës, në një vend të mjerueshëm, me 
blloqe pallatesh që ishin në rrënim e sipër, 
një pamje tepër familjare për mua që kisha 
lënë Tiranën veç dy ditë më parë. U ndalëm 
para një dere dhe gazetari amerikan i ra 
ziles. Në derën gjysmë të hapur u shfaq fytyra 
prej pijaneci e një burri të dhjamur. Misha, 
u prezantua ai vetë, duke e hapur derën. Na 
priu drejt si një bodrumi, ndezi një llambë 
që u duk se e shtoi dhe më tepër errësirën, 
dhe tërhoqi ca telajo të mëdha pikturash 
vaji, njësoj si të kishte filluar të shfletonte 
një libër të trashë… Punëtorë muskulozë, 
ushtarë vigjilentë, gra të shëndetshme dhe 
të lumtura, turma entuziaste. Piktura që i 
njihja aq mirë nga vendi im. Pikturat që i 
kisha parë gjatë gjithë jetës në Ekspozitat 
Kombëtare... Amerikani për një çast u kthye 
nga unë, - A nuk të thashë? - më pëshpëriti 
sikur të më thoshte një sekret, - A nuk të 
thashë?

U përpoqa të kujtoja se çfarë më kishte 
thënë, por ato çaste nuk më kujtohej 
asgjë, absolutisht asgjë…Pashë fytyrën e 
entuziazmuar të gazetarit amerikan, i cili, 
pasi më ktheu kurrizin, iu afrua nga afër 
pikturave, të cilat u zgjuan nga gjumi i thellë i 
Bodrumit, sikur të mos u besonin fatit të tyre 
të papritur, që të ndodheshin në shoqërinë 
e një amerikani. Miku im amerikan në këto 
çaste as që e kujtonte se kishim ardhur së 
bashku. Po të shihte nga unë, isha I sigurt se 
do të më merrte si njërin nga shitësit rus të 
pikturave… Bleu katër tablo, dy me pamje 
punëtorësh në një uzinë traktorësh dhe dy 
me gra kolkoziane... Njeriu që u prezantua 
si Misha u kthye nga unë - “Për ty kam një 
kryevepër! - më tha sikur kishte vendosur 
papritur të më bënte një nder të madh, - 
Kam një Stalin dhe një Molotov!” E zhgënjeva 
duke i thënë se në fakt nuk më interesonin 
as Stalini dhe as Xhingis Khani! Më pa i 
llahtarisur. Amerikani, duke vënë re befas 
një lloj tensioni mes nesh, dhe duke ndjerë 
nevojën e distancimit me mua, me njeriun që 
nuk merr vesh nga pikturat, i thotë miqësisht 
Mishës - Është armen! Nuk është amerikan!…

U kthyem në hotel po me taksinë që 
kishte këmbëngulur të na priste jashtë. Ah, 
ju armenët, më tha miku im amerikan, nuk 
e kuptoj shpërfilljen tuaj për artin e madh!... 
Ishte hera e fundit që e pashë. Një punonjës 
i Hotelit i paketoi me kujdes pikturat. Tek i 
mori me vete për t’i dërguar në dhomën e 
amerikanit, ashensori shënoi katin e shtatë. 
Dhoma ime ishte në katin e dytë. Dy javë më 
vonë, në Tiranë, më vjen një zarf nga Salt 
Lake City. Brenda zarfit është fotografia e 
gazetarit amerikan dhe e gruas së tij. Të dy të 
qeshur. Fotografia është marrë në dhomën 
e pritjes së shtëpisë së tyre. Në sfond duken 
qartë dy piktura të varura në mur. Pikturat 
me gratë e lumtura kolkoziane që ai i bleu 
në Moskë. Njëra nga gratë kolkoziane të 
pikturës ka një ngjashmëri të çuditshme me 
gruan e gazetarit amerikan. Gruaja tjetër 
kolkoziane në fakt nuk ngjason me gruan 
e gazetarit amerikan. Ajo ngjason më tepër 
me një grua të njohur shqiptare, gruaja e një 
politikani të fuqishëm shqiptar. Jo armene. 
Shqiptare.

KOMUNIZËM 
DHE ART KITSCH

Skicë nga Rudolf Marku

të mund të jesh i mirë me mue? Ti ke me 
m’dasht fort edhe si gruen tande, i dashun, 
apo jo?

Gjovalini vijon:
“Engjëlli jem! Tri herë e kam lexue letrën 

tande. E kam puthë. Do ta lexoj shpesh këtë 
letër. Un të mbaj tash e mbrapa ma fort si 
shejtneshë  sesa si nusen teme.”

“T’u luta me heqë dorë prej martesës 
sonë, pse nuk e shihja të mundun nji jetë 
plotësisht të vlefshme përkrah tejet”

“Në gjëndjen e rrezikut ma të madh 
mendoja ma shume për ty dhe ma pak për 
vdekjen.”

“Këto janë letrat që ti me shkrueje. Kur 
i lexoj mund të këlthisja prej dhimbjes e 
dashun, kaq shumë efekt kanë për mue 
fjalët tueja.”

Inxhinier Gjadri , intelektuali i 
suksesshëm me nji formim perëndimor, 
me nji përkatsi tek shkencat e sakta në 
nji moment të jetës së tij humb shoqen e 
jetës, humb familjen për të cilën aq fort 
ishte përpjek.  Bashkë me humbjen e tyne 
ai humb një pjesë të mirë të identitetit të tij. 
Përpëlitjet me gjetë përgjigje për të keqen 
që i kishte ndodh, në nji botë të padrejtë 
dhe cinike, ku fundi i greminës u shfaqte 
si parajsa e vetme e unit të tij të sfilitun, 
dështojnë njena mbas tjetrës. Në fillim ai 
fajëson veten dhe Zejnepin, pastaj familjen 
e Zejnepit, mjekët italian, luftën e në fund 
edhe Zotin. Duke dialogu me Zejnepin 
nepërmjet letrave që shkruen ai i prek prej 
afër të gjitha plagët e tij, gja që e torturon 
dhe e ngushëllon në të njajtën kohë, si një 
i sëmurë randë që don me i ba keq vetes, 
duke e afru fundin e pashmangshëm. 
Inxhinier Gjadri në mes të tundimit me i 
dhanë fund dhimjes së tij apo me ba atë 
çka duhej, dorëzohet para vullnetit të Zotit 
dhe kujtimit të së dashunës që e shtynte me 
vazhdu jetën dhe me përmbush detyrën e 
tij ndaj djalit të mitun. Gjovalini i lodhun 
shprehet me delikates ndaj kujtimit të 
Zejnepit:

“Shpirti jem nuk ka sundue ma fort mbi 
landën si n’atë cast kur kujtonte se po humb 
qënjen tande të dashun, hijeshinë tande 
dhe lumnine që solli martesa”

“Kurgja nuk lakmon ma shumë njeriu 
në këtë botë sesa lumninë tokësore.”

“I çarmatosun e i pambrojtun i je 
dorëzue Zotit, fliste zemra jeme.”

“Para se të mendoj për hakmarrjen, un 
kam ndjekë të bukurën tande. Due me e 
shku jetën ndershmënisht, tue dashunue 
të bukurën dhe tue dashtë të mirën.”

“Pikëllimi ka tre kërkesa, me gjetë fjalët 
për humbjen, me i thanë me za të naltë 
dhe me u ndigju prej të tjerëve” shkruen 
Viktoria Aleksander.

Kjo vepër krejt mirë mundet me shërbye 
si “manual” i relacioneve sentimentale dhe 
atyne bashkëshortore, duke i dhanë lexuesit 
madhështinë e nji dashunije me të gjitha 
ngjyrat e saj. Me stilin e drejtpërdrejtë dhe 
trajtimin avangard të marrëdhanieve mes 
një çifti të dashunuem apo të nji familje të 
sapoformueme, kjo vepër na jep mundësinë 
me analizu problematika jo shpesh të 
diskutueme në aktualitetin shqiptar.

Përkthimi në gegnisht nga Ardian 
Ndreca i ka dhanë origjinalitetin e 
merituem kësaj vepre autentike. Me 
gegnishten e përditsume që tingëllon e 
freskët dhe konfidente për vlerat që sjell, 
libri ka mujt me arrit potencialin e tij të 
plotë.

Me dëshirën e mirë që libri me u kujtue 
për dashunin e bukur të Zejnepit dhe 
Gjovalinit mundena me citue Dr. Seus

“Mos qaj për humbjen, buzëqesh pse 
ndodhi” 
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ZGJIMI I DETIT
Tregim nga Enver Kushi

Ka ditë, që në orën 700, sapo hap zyrën dhe 
ulem në karrige, për disa minuta vështroj 

me vëmendje fotografinë nën xhamin e trashë 
të tavolinës. Është një fotografi e vjetër, dalë 10 
vjet më parë në një nga qytetet e veriut. Atëherë 
sapo kisha filluar punë në dikaster dhe pas një 
jave isha nisur me shërbim. E ndërsa vështroj 
fotografinë, ndez cigaren dhe nuk e di pse më 
kap trishtimi, kur kujtoj ato vite. Isha 10 vjet 
më i ri, kisha botuar ndonjë vjershë në shtypin 
letrar dhe mbaj mend që i ngjitja dhe i zbrisja 
shkallët e dikasterit me vrap. Kanë kaluar 10 
vjet, mendoj. E megjithatë e njëjtë është zyra, 
tavolina, karrigia e vjetër e marrë ndoshta nga 
ndonjë rekuizitë teatri, telefoni i hirtë dhe 
numri 23772, makina e shkrimit, një mprehëse 
lapsash në ngjyrë blu, madje dhe një gomë e 
përgjysmuar, dosjet... Vetëm muret e ndërtesës 
matanë rrugës janë bërë gri, degët e fikut gati 
po trokasin në dritaren e katit të tretë dhe ka 
tre vjet që vajza bionde nuk del më në ballkon 
për të ujitur karafilat. Ajo është martuar dhe 
rrallëherë del në ballkon një plakë e vogël, që 
seç mërmërit nëpër dhëmbë dhe pastaj futet 
brenda, duke përplasur me forcë derën. 

Tani më quajnë nëpunës të vjetër, mjeshtër 
të formulimit të shkresave zyrtare, të gatshëm 
për të marrë detyra shtesë dhe nga shefa të 
tjerë. Vitet e fundit pi shumë cigare, eci pak i 
kërrusur dhe seç kam një druajtje sa herë që 
më thërrasin për ndonjë problem eprorët ose 
kur i shkoj në zyrë shefit tim. Shumë prej tyre 
janë larguar, kanë ardhur të rinj, që i ngjitin 
ose i zbresin shkallët e dikasterit me nxitim, 
si unë dikur, ose pinë rrallë kafe në orën 700 
si ata të parët. I tillë është edhe shefi im i ri. 
Ndonëse i ka të 50-at, nuk është marrë me punë 
zyre. Herë-herë më duket i heshtur, i zymtë, i 
pakënaqur ndoshta me punët e zyrës ose me 
informacionet e mia të para. Herë-herë kam 
përshtypjen se është i çliruar nga komplekset 
e eprorëve. Duart i mban në xhepa, qesh me të 
madhe me shefat e tjerë nëpër korridore, më 
vjen në zyrë e më jep ndonjë porosi në këmbë, 
pa më thirrur zyrtarisht në telefon, thotë se 
nuk i duron dot mbledhjet dhe materialet e 
gjata, më kërkon ndonjë mendim për filmin 
e parë në televizion, hidhet papritmas në 
ngjarjet e fundit në Evropën Lindore. E rrallë 
duket i nervozuar, më mirë të them njëfarë 
nervozizmi ose pragnervozizmi, që asnjëherë 
nuk shpërthen. Ndryshe nga shefat e tjerë, që 
kam pasur këta 10 vjet, - them me vete. Dhe 
kujtoj ndërkohë një nga shefat që punoi vetëm 
dy vjet në drejtorinë tonë e që vuante nga ulcera 
dhe mania e pastërtisë. Mbaj mend që dorezat e 
dyerve të zyrave nuk i prekte asnjëherë me dorë 
të pambështjellë me shami. Thonin se në zyrë 
mbante edhe një shishe me alkool për të larë 
duart në fund të orarit zyrtar. Ndonëse zyrat 
i kishim ngjitur, vazhdimisht na thërriste për 
ndonjë problem vetëm me telefon. Mbaj mend 
edhe një tjetër që qëndroi më gjatë. Nxinte në 
fytyrë dhe kishte frikë nga firmat që hidhte. 
Porosia e parë që na dha ishte; “Asnjë lëvizje 
pa lejen time. Edhe në bufe po të shkoni. Në 
rast të kundërt do t’ju djeg. Do t’ju kontrolloj 
gjatë orarit zyrtar. Beso dhe kontrollo, ka thënë 
Asdreni. Shkruajeni me germa kapitale në faqen 
e parë të blloqeve tuaja. Kaq për fillim. Shkoni!”

Kanë kaluar kaq vite e megjithatë hijet e 
tyre më ndjekin pas. Nuk më hiqet ajo druajtje 
e pse të mos ta them hapur, njëfarë përuljeje e 
ndoshta njëfarë servilizmi, që nuk e kam pasur 
kur fillova punën këtu. Ndoshta nuk është 
servilizëm. Ndoshta është një ndjenjë e trazuar 
respekti për eprorët e mi, për cilindo epror. Ja, 
trokas në zyrën e shefit të ri dhe, kur dëgjoj që 
nga brenda zërin e tij të fortë: “Hyr!”, hap me 
ngadalë derën dhe pastaj i kërkoj të falur, i them 
se po të jetë i lirë, t’i hedhë një sy materialit që 
sapo kam përgatitur.

- Mos rri në këmbë, - më thotë shefi. – Ulu 
dhe më jep një cigare.

Unë i zgjas me drojë cigaren, ndërsa ai 
ngrihet në këmbë, lëviz nëpër zyrë e pasi më 
sheh me vëmendje thotë:

- Dukesh i lodhur. Në orën 1000 do të pimë 
bashkë një kafe. Do të të qeras unë sot.

Unë përpiqem ta kundërshtoj me mirësjellje 
e ai ia pret:

- Lëri këto. Nesër e ke radhën ti.
Po kur vjen e nesërmja nguroj t’i trokas 

shefit në zyrë e ta ftoj për kafe. Dhe kur pas 
dy-tri ditësh dalim të dy në orën 1500 dhe në 
rrugicën përballë dikasterit shoferët presin 

pranë makinave. “Fute në garazh, - i thotë 
shoferit. – Edhe sot në këmbë. Edhe pasdite 
nuk është nevoja. Drekën e mirë.”

Kështu ndodh pothuajse çdo ditë. Të paktën 
sa herë dalim bashkë këto fjalë dëgjoj. Rruga 
nuk është më shumë se 400 metra, por...

- E dëgjuat mbrëmë tërmetin! – them unë 
sa për të thyer heshtjen.

- Mos ke parë ëndërr? – thotë shefi.
Unë hesht papritur. Ndoshta mund të ketë 

qenë ëndërr...
- Të ecurit në këmbë na bën mirë, - thotë 

shefi. – Sa kilometra ecën ti në ditë?
- Jam i papërgatitur për t’u përgjigjur, - 

them unë. – Ndoshta gaboj po të them se eci 
dy kilometra.

- Më informo nesër me shkrim, - thotë ai me 
seriozitet. – Dua një informacion të plotë edhe 
për inspektorët e tjerë. Qartë!

Dhe kur bëhem gati për t’iu përgjigjur 
ai qesh me të madhe sa tërheq vëmendjen e 
njerëzve.

- Nesër materialin e keni gati, - i them unë. 
– Do të punoj edhe pasdite, ndonëse kam pasur 
dhimbje stomaku.

- Ha bukë të thekur ti?
- Rrallë, - them unë.
- Bën mirë të hash vazhdimisht, më thotë 

shefi.
- Do të bëj përpjekje për të zbatuar porosinë 

tuaj, - i përgjigjem unë.
- Do të ha thuaj, - më tërheq vëmendjen 

shefi, duke qeshur. – Buka e thekur të bën mirë 
për stomakun.

Ne ndahemi duke i thënë drekën e mirë 
njëri-tjetrit e ai më kujton se pas tri ditësh do 
të kem shërbim në qytetin “L”. Do të shkojmë 
bashkë, më thotë.

Është shërbimi i parë dhe unë do të shoqëroj 
shefin e ri. Se si e pres këtë udhëtim. Disa orë në 
një makinë me shefin, ndalemi në restorantin e 
Ujit të Ftohtë, të ngrënët bashkë, hoteli, dhoma 
dyshe... Unë dhe gërhas në gjumë... E kam zili 
Gonin. Të vijë dhe ai me shërbim. Të paktën 
ai s’e ka këtë druajtjen time. Edhe anekdota di 
shumë dhe i tregon bukur. Pastaj se si më duket 
shefi i ri... Më tremb, ose më mirë të them sikur 
ma shton druajtjen jozyrtarizmi i sjelljes së tij, 
qëndrimi i shpenguar që mban me mua... Dhe 
më kujtohet shefi i mëparshëm që në fund të 
çdo mbledhjeje na përsëriste shprehjen: “Beso 
e kontrollo” (gjatë vitit e ndryshonte autorësinë 
e kësaj thënieje. Herë thoshte është e Asdrenit, 
herë e Mjedës ose njërit prej klasikëve të 
marksizëm-leninizmit). Të paktën ai edhe në 
shërbim sillej si në zyrë. Dhe isha i kënaqur. 
Sapo niseshim nga Tirana, më dukej sikur nuk 
lëvizte makina, po zyra e shefit: asaj i ishin 
vënë timoni dhe katër rrota. Atje ishin tavolina, 
telefoni i kuq, disa lloje lapsash të mprehur me 
kujdes, dosjet, kalendari javor dhe shënimet 
për mbledhjet e ndryshme, thirrjet në raport të 
inspektorëve, orari i pirjes së kafesë... Të gjitha 
këto, me shefin hijerëndë të ulur në karrige, 
niseshin me shërbim.

Kështu mendoja ato ditë për shërbimin e 
parë me shefin e ri. Çdo mëngjes pyesja time 
shoqe nëse kisha gërhitur natën, e, kur ajo 
më thoshte: “si vazhdimisht”, mendoja me 
ankth hotelin dhe dhomën e përbashkët ku 

do të flija me shefin. Dhe ditën kur u nisëm, 
gjatë udhëtimit, sikur i harrova të gjitha, 
edhe atë dreq drojë. Mendjen e kisha te nata 
dhe shqetësimi që mund t’i sillja shefit nga 
të gërhiturat. Por, për habinë dhe jashtë 
natyrës sime, isha unë ai që ngula këmbë që të 
qëndronim atë natë në atë qytet e të flinim në 
një nga kabinat e kampit të pushimit në periferi 
të qytetit e fare pranë bregut të detit. Ishte vonë 
kur mbaruam konsultën dhe u ndamë, duke 
refuzuar lutjen e inspektorit të qytetit për të 
pirë të paktën një kafe. Nxitojmë, tha shefi. Të 
paktën një kafe, ngulte këmbë inspektori. Jeni 
i lodhur. Nuk pi kafe mbasdite, tha shefi. Ka 
kakao, ka çaj bliri, tha inspektori. Jemi vonë, tha 
shefi. Ju do të qëndroni, tha inspektori. Kemi 
njoftuar drejtorin e kampit të pushimit. Akoma 
s’kemi vendosur, tha shefi. Apo jo shoku Lea? 
Do të qëndrojmë, thashë unë menjëherë. Është 
shumë vonë për t’u nisur. Atëherë ndahemi, i 
tha shefi inspektorit të qytetit.

- Një kafe mund ta kishim pirë, - tha ai.
- Natën e mirë, - tha shefi.
- Do të lidhem prapë me drejtorin, - tha 

inspektori.
Makina ecte në një rrugë fare pranë bregut. 

Shefi nuk fliste. Shihte i përqendruar detin, 
dritat e dobëta të anijeve të peshkimit. Kishte 
kohë që nata kishte rënë mbi det.

- Kthehu majtas, - i thashë shoferit. – Ja 
kampi.

- Mund të ishim nisur për Tiranë, - tha shefi, 
duke zbritur nga makina.

- Tani është vonë, - i thashë.
- Duhej të kishim ikur me kohë, - tha ai.
- Le të kalojmë një natë këtu, - i thashë.
- Nuk duhej të qëndronim këtu, - tha prapë 

ai i menduar.
- Hoteli është i mirë, - thashë. – Edhe deti 

pranë.
- Duhej të kishim ikur, - tha ai.
- Do ta kalojmë mirë, - thashë unë.
- Po të kishim mbaruar para një ore, mund të 

ishim nisur për Tiranë, - tha ai, duke vështruar 
godinën e bukur të kampit të punëtorëve.

Unë i thashë prapë se do ta kalonim mirë, 
se hoteli ishte i qetë e se mund të hanim supë 
të shkëlqyer e të pinim verë me peshk të pjekur. 
Pastaj i thashë se vërtet ishte fundi i tetorit, por 
i ftohti nuk ndihej e se mund të shëtisnim gjatë 
bregut të detit. E pse të iknim natën, kur mund 
të pushonim e të nesërmen të niseshim ndoshta 
që në orën shtatë ose të ndalonim më gjatë në 
Manastirin e saporestauruar të Ardenicës. I 
thashë shefit nëse kishte qenë kohët e fundit në 
këtë manastir. Më tha se kishte vite pa shkuar. 
Është një vend i shkëlqyer, thashë unë, duke 
hapur derën.

Holli i kampit ishte i gjerë, me shqiponja që 
kishin zënë me gjethet e tyre të mëdha muret 
dhe kishin mbuluar disa tablo pikture të varura 
në to.

Përshëndetëm sportelisten, cila u ngrit 
menjëherë në këmbë dhe na tha se shoku Sotir e 
kishte marrë disa herë në telefon. Në këtë sezon 
kemi disa dhoma të lira, tha ajo. Është një stinë 
kur njerëzit kanë frikë nga shirat, por ja që po 
mban më mirë se në maj, vazhdoi të fliste ajo. 
Shoku Sotir më dha porosi të veçantë për ju... 
Edhe për të ngrënë kemi marrë masa.

- Atëherë pa humbur kohë, të mbarojmë 
punë me formalitetet, ndërhyri shefi.

- Kemi edhe dhoma teke, - tha sportelistja.
- Shumë mirë, - thashë unë.
- Jo, tha shefi. – Më mirë dhomë dyshe.
- Për të mirën tuaj e kisha, - tha sportelistja. 

– Si të doni, - tha ajo, duke buzëqeshur. – Shoku 
Sotir më porositi disa herë...

- Si të doni, - përsërita unë mekanikisht 
fjalët e sportelistes.

- Letërnjoftimet ju lutem, - tha ajo si e zënë 
në faj. – Unë për të mirën tuaj e kisha. Dhomën e 
keni nga ana e detit, - shtoi ajo, duke na zgjatur 
çelësin. – Është e ngrohtë.

- Më mirë jo nga deti, - tha shefi.
- Janë me pushues, - tha sportelistja. 
- Po ngjis çantat, - thashë unë.
Dhoma ishte në fund të korridorit të katit të 

tretë. Çantat i lashë mbi tavolinë, mbylla derën 
dhe nxitova për të zbritur në katin e parë.

- Çdo gjë në rregull, - i thashë shefit.
- Darkën e keni gati, - tha sportelistja. – Në 

sallën përballë.
E falënderuam sportelisten për kujdesin 

dhe u ulëm në një nga tavolinat e sallës së 
restorantit. Na shërbeu menjëherë një kamerier 
i ri. Kur dolëm nga restoranti, sporteli ishte pa 
njeri. Në kolltukët e hollit ishte ulur një burrë 
rreth të gjashtëdhjetave dhe dremiste. Ndoshta 
ishte roja i natës dhe me siguri flinte, sepse 
nuk ndjeu as derën e jashtme kur u hap dhe ne 
dolëm.

Kaluam sheshin e vogël para kampit dhe po 
ecnim drejt bregut të detit. Shefi qëndroi dhe, 
duke kryqëzuar duart, vështronte hapësirën e 
gjerë që shtrihej para nesh. Është një përgjumje 
e pabesueshme e detit, që mund të ndodhë 
vetëm në një natë tetori e ndoshta aq rrallë, 
sa është me fat ai që mund ta shohë e ta prekë 
vetëm një herë në jetën e tij këtë përgjumje. 
Shefi është krejt i përqendruar në vështrimin 
që ka hedhur përpara. Duket sikur ka frikë t’i 
afrohet bregut ose të flasë, ka frikë se mos zgjon 
detin.

- Ecim, - them ngadalë unë, fare ngadalë.
- Po, - thotë ai pas pak.
Dhe ne ecim në heshtje me kujdes, me 

shumë kujdes. Se deti fle, mendoj. Se ai mund 
të flejë një herë në 100 vjet, mendoj. Ndoshta 
një herë në 1000 vjet. Ndoshta ky nuk është 
gjumë. Është vetëm një dremitje e shkurtër, 
fare e shkurtër... Pastaj i them shefit se tetori 
ka herë-herë një qetësi nanuritëse ose është një 
nga muajt kur njeriu seç ndjen, ndoshta diçka 
që ka të bëjë me lamtumirën, me një ndarje të 
përmallshme...

Shefi më shikon me vëmendje dhe pas 
një heshtjeje të gjatë thotë: “Nuk ka si vjeshta 
e dytë. Edhe unë në këtë muaj seç kam një 
përmallim. më merr malli. Më kupton? Dhe dua 
të iki, të vrapoj, të zhytem në det, t’i zgjoj këto 
hapësira. A ke menduar ndonjëherë për zgjimin 
e këtyre hapësirave të përgjumura? Nuk mund 
ta duroj dot përgjumjen... Më kupton? Asnjë lloj 
përgjumjeje. Përfytyro këtë det memec. Dhjetë 
vjet, njëzet vjet memec... Nuk besoj të ketë gjë 
më të tmerrshme. Sonte na pëlqen vetëm në 
këto çaste kjo përgjumje...”

Ai ka ndaluar dhe hedh vështrimin tej 
hapësirave të përgjumura të detit dhe unë 
mendoj se këto hapësira mund t’i zgjosh me një 
zë, me një të goditur ose me një zhytje në të. 
Pastaj përfytyrova zgjimin e detit dhe nuk e di 
pse u drodha. Le të flejë ca, mendova. Ndoshta 
një orë, ndoshta më shumë e ndoshta deri në 
mëngjes pa dalë dielli, e pastaj le të zgjohet për 
të fjetur pas një mijë vjetësh... Dhe herë-herë më 
merr malli për të dhe deti ma shuan këtë mall, 
thotë shefi, duke më shkëputur nga mendimet 
e mia. Kështu më ndodh sa herë që jam pranë 
detit, shton ai. 

U rënqetha nga ajo e folur dhe nga fytyra 
disi e verdhë, zbehtësia e saj, sytë e turbullt... 
Përse fliste ashtu ai, me atë zë të thellë, sikur 
kërkonte diçka nga hapësira e përgjumur? Për 
ç’mall e kishte fjalën? Ndoshta për fëmijërinë, 
për nënën që s’e kishte apo për një fëmijë, që 
me sa dija, i kishte vdekur shumë vite më parë.

Unë them diçka nëpër dhëmbë. As vetë 
nuk e di se ç’them. E teprova, mendoj, por s’ka 
gjë. Ndoshta nga vera e mirë që pimë, ndoshta 
largësia nga Tirana, ndoshta sytë e përmalluar 
dhe trishtimi që për herë të parë e vë re te shefi. 
Kam pirë disi më shumë. E ndiej këtë. Avujt e 
alkoolit po pushtojnë dalëngadalë trurin. Bëra 
mirë që piva, mendoj. Gjithë jetën i ngrirë. Mos 
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e pi kafenë shumë... Me shefat kujdes... Mos zgjo 
mërinë e tyre... Kujdes... Pastaj mendova se si 
nuk ka një monument për këtë heshtje e qetësi 
vjeshte të dytë, për këtë det të përgjumur. Le të 
vendosim këtu, pranë këtyre brigjeve, ku deti 
dremit një herë në një mijë vjet... një monument 
për vjeshtën e dytë dhe përballimin gërryes 
njerëzor.

Dua t’ia them shefit të gjitha këto. T’i them 
se nuk ka asgjë të keqe që, pikërisht në këto 
brigje, të ngrihet ai monument. Por papritur 
heq dorë. Marrëzira, them me vete. Nuk duhej 
të kisha pirë aq shumë, mendoj. Të kisha pirë 
më pak verë. Ose më mirë të kisha pirë birrë. 
Të isha pirë një shishe birrë. Por vera ishte e 
shkëlqyer dhe bëra mirë që piva. Ose ta kisha 
përzier verën me ujë gline, si4 më tha shefi. 
Shefi kështu e pi verën. Megjithatë më mirë që 
e piva të papërzier me ujë gline, se vera ishte e 
shkëlqyer... dhe uji i glinës do t’i prishte shijen...

- Qëndro pak, - tha shefi.
- U lodhët? – e pyeta unë.
- Shih nga kurorat e pishave, - tha ai.
Tutje mbi kurorat e pishave, po del hëna. 

Ajo ngjitet ngadalë e ngrihet, sikur shtyn me 
duar heshtjen e natës së vjeshtës së dytë. 
Drita e bardhë mbulon gjithçka. Edhe detin 
që vazhdon të dremisë, e ka mbuluar si qefin 
hëna. Tani bregu duket më mirë. Më mirë duken 
në rërën e butë gjurmët e rralla të ditës, copa 
gazetash, ndonjë rrënjë peme... I them shefit të 
qëndrojmë dhe pak sa të ngjitet hëna më lart.

- Më mirë lëvizim, - tha ai. 
- Po të keni ftohtë...
- Nuk kam ftohtë, - tha ai. – Nata është e 

butë dhe hëna sikur ngroh sonte.
E ndërsa ecim ngadalë dhe vështrojmë 

hapësirën e ndriçuar nga hëna, befas qëndroj.
- Ç’ke? – pyeti shefi.
- Dëgjoni gjë? – them ngadalë.
- Jo, - përgjigjet ai.
- Sapo e dëgjova, - thashë. – Ishte një zë... 

Një zë i thellë me një përmallim njerëzor.
- Pusho, - thotë shefi. – Mbase e dëgjojmë 

prapë.
Ç’është kjo natë, them me vete, duke pritur 

të dëgjoj atë zë. Dhe zëri u dëgjua pas pak. I 
njëjti si më parë. I përmalluar a si një klithmë 
lamtumire. 

- Është zog i vjeshtës së dytë, - thotë shefi, - 
këndon rrallë, vetëm në netët si kjo kur vjeshta 
e dytë është në mbarim të saj. Në njëfarë 
kuptimi është zëri i lamtumirës i vjeshtës së 
dytë... Se pastaj ai ikën. Shtegton larg, në vise 
me pranverë.

- E çuditshme, - them unë me zë të ulët.
Ai fliste për zogjtë e vjeshtës së dytë, për 

hënën që kishte dalë nga kurorat e pishave, për 
detin e përgjumur, si të ishte poet.

Zëri i zogut të lamtumirës u dëgjua edhe 
kur hapa dritaren e dhomës dhe pashë kupolën 
e qiellit. Ajo shtrihej paanë nën pushtetin e 
hënës. Mbylla dritaren dhe tërhoqa perden për 
të zënë dritën e neonit që vinte nga jashtë.

- Hape perden, - tha shefi. – Dua të vijë dritë 
nga jashtë.

- Ndoshta bën ftohtë, - thashë. – Perdja...
- Lëre hapur, - më ndërpreu ai. – Natën dua 

të kem një ndriçim sado të vogël.
- Po të doni lëmë dritën ndezur, - thashë.
- Nuk është nevoja, - tha ai. – Në çantë kam 

një peshqir, - shtoi pas pak. – Hiqe nga çanta 
dhe vëre mbi tavolinë. 

Peshqiri ishte i madh. Ndoshta e ka marrë 
për t’u fshirë pas dushit, mendova. Doja t’i 
thosha se mund të kishte bërë dush sapo 
erdhën, se tani ishte vonë... Por nuk thashë 
asgjë. Shefi kishte mbyllur sytë dhe dukej se po 
flinte. U zhvesha, eca në majë të gishtave për 
të fikur dritën dhe u shtriva në krevatin tim. 
Gjumi më zuri vonë dhe zogun e vjeshtës së 
dytë e dëgjova disa herë...

Mund të ishte ora dy ose tre pas mesnate 
kur nëpër gjumë dëgjova një si bubullimë e m’u 
duk sikur u hap dritarja dhe u thyen xhamat. I 
përgjumur u ngrita përgjysëm mbi krevat dhe 
pashë shefin që rrinte në këmbë te dera. Ndeza 
menjëherë dritën e abazhurit. Shefi kishte zënë 
dorezën dhe përpiqej të hapte derën. Fytyra e 
tij ishte e kuqërremtë. Edhe krahët kështu m’u 
dukën. Nuk arrita t’i thosha: “Ç’bën shef !”, kur 
ai hapi derën dhe doli jashtë.

U ngrita menjëherë, instinktivisht mora 
peshqirin mbi tavolinë dhe dola në korridor. 
Vrapova. Kur zbrita shkallët e katit të dytë, 
shefi kishte dalë nga dera e hapur e kampit. 

Mendimi i parë ishte të zgjoja portierin. 
Kolltuku ishte bosh. Edhe sporteli gjithashtu. 
Atëherë rrëmbeva receptorin e telefonit. Të 
njoftoj spitalin, mendova. Ç’spital, thashë, 
duke ulur menjëherë receptorin dhe vrapova 
jashtë. Nga larg pashë shefin që vraponte drejt 
bregut të detit. Ç’është kështu, gati sa s’thirra 
me zë të lartë. Po sikur të mbytej? Po përse të 
mbytej? Mos ishte somnambul? Kisha lexuar 
një novelë dikur dhe parë në film televizor për 
somnambulizmin. Mendova me ankth shefin e 
mbytur. Gjurmët... Ekspertiza... Hetimet e gjata. 
Urdhri i arrestit me nr... Viktima u gjet e mbytur 
më 31 tetor...

M’u prenë gjunjët dhe mbeta si i ngrirë fare 
pranë bregut. Si nëpër mjegull shikoja shefin 
e zhytur në det dhe këmbët nuk më bënin të 
shkoja më tej. Vura duart në kokë dhe thirra me 
sa fuqi kisha. Thirra prapë... Por shefi vazhdonte 
të zhytej në det. Pastaj dëgjova zërin e zogut të 
vjeshtës së dytë e pas pak shefin që kishte dalë 
në det e po vinte drejt meje. Kur më erdhi pranë, 
i zgjata peshqirin. Doja t’i thosha se ç’ishte ajo 
që bëri, se mund të ishte mbytur se... Mbeta si i 
vuvosur. Ai po ecte drejt kampit, duke u fshirë 
me peshqirin e madhe dhe kur hyri në dhomë, 
ai ishte shtrirë dhe dukej se e kishte zënë gjumi. 
Dola në dritare.

Bregu i detit ndriçohej nga hëna. Dukeshin 
gjurmët e shefit tim. I ndoqa me vëmendje ato 
gjurmë që shkonin deri në breg. Dukeshin dhe 
gjurmët e mia, fare pranë atyre të shefit ose të 
ngatërruara me të tijat. Nuk po e merrja akoma 
veten. Ndieja të rënqethura, ndonëse brenda 
ishte ngrohtë. Ishin të rënqethura ëndrre, kur 
papritur zgjohesh si në kllapi e kur e merr veten 
ndjen të ftohtë. Fika dritën e abazhurit. Drita 
e hënës sikur ia shtonte zbehtësinë fytyrës së 
shefit. Ç’ishte kjo që ndodhi, mendoja. Krizë 
nervore? Apo somnambul? Apo diçka tjetër 
që lidhej me detin... A i ndodhte shpesh kjo? 
Ndoshta vetëm atëherë kur ishte pranë detit... 
Përse vallë ai vrapim, pastaj ajo zhytje në det, 
pastaj dalja nga deti dhe qetësimi i shefit? 
Nuk duhej të kishim fjetur kaq pranë detit, 
mendova. Ndoshta mund të kishim fjetur në 
hotelin tjetër në qytet, nga ku deti nuk duket. 
Ose në një nga dhomat e po këtij kampi nga 
dukej pylli me pisha. Hodha edhe një herë 
vështrimin jashtë. Deti ishte zgjuar. Dallgë të 
vogla përplaseshin lehtë në breg dhe tutje në 
horizont, hëna po binte në det. Ajo m’u duk e 
lodhur e sikur po shkonte të qetësohej. Rashë 
për të fjetur. Gjumin e bëra me copa. U ngrita 
disa herë i trembur...

Të trokiturat vinin të mbytura. Kur u hap 
dera ata më ngritën me forcë e më thanë: “Këtu 
është kryer një krim. Viktima është gjetur në 
bregun e detit. Jeni i arrestuar!”

Hodha menjëherë batanijen dhe u ngrita 
nga krevati. Pashë orën. Donte edhe dhjetë 
minuta të shkonte shtatë. Shefi flinte. Ora e 
shefit mbi tavolinë donte dhe dhjetë minuta 
të shkonte shtatë. Çdo ditë në këtë orë dal 
nga shtëpia. Nga rrugica, deri në stacionin e 
autobusit e bëj me vrap. Pastaj dyqind metrat e 
fundit, eci me hap të shpejtë dhe në orën shtatë 
përshëndes portieren e dikasterit. Kam dhjetë 
vjet që e bëj këtë rrugë. Çdo ditë kështu...

Ndërsa sot jam disa qindra kilometra larg 
zyrës, në një dhomë ku kam bërë një gjumë 
të trazuar dhe me ëndrra. Ëndrra që mund t’i 
shihja vetëm këtu, thashë me vete, në këtë kamp 
pushimi të qetë, pranë një deti të përgjumur, në 
një natë të fundit të vjeshtës së dytë. Ëndërr, 
thashë, duke parë jashtë rërën e qullur nga 
vesa, që mund të kishte rënë pas mesnate. Nga 
vera që piva, mendova. E teprova me verën që 
piva. Më ra në kokë dhe prandaj bëra gjumë 
të trazuar... Ëndërr do të ketë qenë dhe deti i 
përgjumur...

Tani në brigje dallgët përplaseshin me 
forcë dhe gjëmimi i tyre binte mbi xhamat e 
dritares. Doja të zgjoja shefin, t’i thosha të 
ngrihej e të shihte hapësirat që gjëmonin. Por 
në çast ngurrova. Përsëri m’u shfaq druajtja e 
tmerrshme e nëpunësit të vjetër të dikasterit... 
Le të flejë, thashë me vete. U vesha dhe dola 
jashtë. Zbrita me nxitim shkallët dhe pastaj 
vrapova drejt brigjeve të detit. 

______________
Shënim: Ky tregim është shkruar në vitin 1987. 
Duke përdorur metaforën e detit dhe zgjimin e 
tij, jam përpjekur të jap atmosferën e kohës në 
Shqipërinë e përgjumur, që kërkonte të zgjohej, 
ashtu si deti. 

 NGJARJE NË URINORE

Rastisi që u ndodhëm krah për krah tue 
urinue. Në një urinore universitare. Mu në 
qendër të Universitetit privat “ Gulçima”.  
Dikur, diku, në hapsirën e përbashkët 
privato-universitare Kosovë-Shqypni…

…Unë nuk e përshëndeta urinuesin që 
urinonte krah për krah me mua.

Se si mu duk t’i thosha “ Mirëdita, si 
jini”, …duke urinuar.

Urinuam ca, ashtu, heshturazi, 
paralelisht…

…As ai nuk më foli
..Mesa duket ndanim të njejtin 

mendim…
Me gjasë, burra esnaf…të dy…me 

takt…e namuz…
…Por nuk më foli as përshëndeti as me 

kokë në koridor, tek dolëm pas urinimit…
…Ishte  sa gjysma e moshës time. 

Merrej me ndërtimtari. Natyrisht 
ishte para. E kishte ba a ble dhe ate 
“univerzitetin”( me “z” zukatëse) privat me 
ca nga ato pare ( mos më thoni “e ça pastaj 
se kishte pare?”... e të bëni indiferentin a 
kinse sfidantin që synon qëllime të larta 
ideale…Se e di, që e kini bindje që “parja e 
bo ujin mullar”

…Jepja leksione a ndryshe ligjerata 
aty. Dhe e pata ndihmuar para do muajsh, 
pronarin e asaj mësonjtoreje të lartë, Pata 
bisedu per akreditimin e atij universitetit 
me ndoca specialiste të huaj.  I para pyetë 
në emër tê pronarit: “Si e qysh me ja ba…
Me si e me sa”

Pedagogët që përdorte për ligjërata, 
nuk para i ngisnin gjuhët e huaja. Me 
gjasë, kishin ende probleme me gjuhën …

“Shyqyr që na erdhe pri Tirane”, më 
pat thënë ky, pronari, atherë “ me ja kuptu 
gjuhën e menjen ktyne t’hujve…se këta 
gjytrymat e mi, nuk ja thojn hiq(ç).”…

E mora soje me takt e ja dhashe zotit të 
mësonjtores univerzitare, ate informacion 
që m’kerkoi…

…E meqë, qe po ky, që mirë krah për 
krah në urinore, por nuk më foli as në 
koridor, po i them paksa i prekun “A nuk 
po m’njifni ma zotni? Kaq shpejt më keni 
harru?”

…“ Më paske harru ti mu, or shoq, më 
duket” po ma pret ai, “ti pse nuk përshnet…
jam pronari i univerzitetit un’”…

…Shkova në shtëpi, krreva nga sirtaret, 
diplomat, titujt, gradat, librat, revistat, 
deshmite…shkula nga koka gjuhët e huaja, 
volla gjithë ç’më mbante truri e barku, e 
mezi i mblodha…më në fund…të gjitha…

…Mos më pyesni ç’bëra mbi to…
…Se po më kutërbon rrëfenja, urinore 

universitare, po më kutërbon…
 

UNË E GJETA 
 KUFOMËN TIME 

—Vjen një si era përç. Kakërdhi. Si 
dhën. Si dhi…

“E mo janë ata barinjtë që zbresin nga 
lart, nga mali, me bagëti…Kanë qenë për 
verim…ja po kalojnë…do shkojnë në vend 
të tyre…Kaq ishte…”

—Ore se ç’po digjet. Erë “e djegur” tym 
dynjaja. Kena dalë për ajër të pastër… a si?

“Jo mo nuk ka problem…ka ndezë 
ndonjë zjarr ndonjoni.

—Po mos merr gjë zjarr pylli?
Jo,mo jo…Do shuhet me siguri…se nuk 

është djegur ndonjëherë ky pyll…”

—Ore e ndjeni apo jo…po bie si era m…
“E mo e, se ashtu të duket se ishim pa 

hale fare në qytet…Tani u bëmë me disa… 
e ka shtuar e shumuar bashkia numrin e 
WC-ve publike. Të atyre inekzistente. E ka 
qarë fare. Distanca e afërt nga njera WC 
te tjetra mjafton për ta mbajtur në hundë 
erën…konstante gjatë gjithë xhiros..Janë 
të shpeshta. Dhe goxha tê frekuentuara. 
Nuk keni më gojë për ankesa…besoj

—Po mirë mo mirë…po nuk durohet 
era…

“Epo tani...unë dhe u a sqarova 
s h k e n c ë r i s h t … ë s h t ë  ko n st a n t e , 
Konstantja M. Duket si një WC…por 
është një tërësi…WC-ri e vijueshme…
por nuk është era m…është vijimësia e 
pandêrprerë e nevojtoreve. Duhet me 
qenë mirënjohes…

-Ore po ku e kini mendjen? A i kini sytë 
a jo? Veshët?Po na bombardon Jarani. Ka 
hudhë nga lart, nga larg…lëndë kimike. Pas 
atij sulmit kibernetik…Përshkallëzim…

“Ku mo ku? Mos ja fut kot. Përhap 
panik…”

…I ze besë, kyç gojën e ze eci mes 
njerëzve që baresin me sy pêrdhe…Seç 
kërkojnë mes kufomave…

...Bie, jo për çudi, era kadavër…Shikoj 
mos më del ndonjë i njohur përpara  t’i 
them.. . ta pyes: “Ç’bëhet? Nga vini? Ku 
shkoni? A gjetët gjë?”

Asnjë i njohur për be…
…Oh…Ja më në fund njëri, i njohur…
“Hej …hë mo vlla…ç’bëhet? A po sheh 

gjë më në fund? A kanë sy me pa, veshë…
hundë për të nuhatur, ky milet“

…“Vllai” mban mbi njerin sup një trup 
njeriu… nuk merret vesh të gjallë a të 
vdekur. Krahët e koka e atij trupit, i varen 
mbi shpatull. Këmbët e atij i lëkunden mbi 
bark.:                       

  “Nuk di gjë për të tjerët o vlla” më 
gjegjet me një zë të dalë shpirti, “unë për 
vete…e gjeta kufomën time…”

Dy 
tregime 

nga 
Ylli 

Pango
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Jetëshkrimi i José Manuel Losadës, 
p r o f e s o r  n ë  Un iv e r s i t e t i n 

Complutense, është padyshim sa i 
admirueshëm aq edhe i lakmueshëm: i 
doktoruar në Universitetin e Sorbonës, 
veprën e tij kërkimore e ka kryer në 
universitete si Harvardi apo Oxfordi dhe 
ka dhënë mësim, ndër shumë të tjera, në 
vende kaq të ndryshme si Jeruzalemi, 
Montpelje apo Mynihu. Ai ka botuar 25 
libra me kritikë letrare dhe 200 artikuj 
në revista të specializuara, si dhe është 
themelues dhe botues i Amalteas, revistë 
mitokritike... dhe, meqë po përmendim 
këtu mitet, në nëntor 2022 botoi 
Mitokritika kulturore: një përkufizim i 
mitit, në shtëpinë botuese Akal.

Përballja me 832 faqet e Mitokritikës 
kulturore nuk është një detyrë e lehtë. 
Vëllimi synon të ofrojë (citojmë fjalët e 
tij) “një studim të mitit brenda mitit (...) 
ai jep udhëzime të qarta për vendosjen 
e mitit në çdo histori mitike”. Duke 
u menduar pak, nga ai që vendos t’i 
afrohet me guxim Odisesë e deri te ai që 
vendos një kapitull të Unazave të fuqisë 
gjatë natës, jeta jonë është e rrethuar 
vazhdimisht nga mitet. Për të kuptuar 
më mirë pse janë kaq të rëndësishëm 
dhe na prekin kaq shumë mitet, kemi 
biseduar me Prof. Lasadën për librin e 
tij.

Para së gjithash dhe për të vënë 
veten në një situatë: ku e kemi fjalën, 
kur flasim për mite? Pse janë kaq të 
rëndësishëm për njerëzit?

Pasi kam kaluar një jetë duke studiuar 
mitet, ndihem pak i pafuqishëm në 
përpjekjen për t’iu përgjigjur kësaj në 
disa rreshta. Ajo që unë kuptoj me mit 
është ajo që është në libër: një tregim 
me simbole dhe tema ngjarjesh të 
jashtëzakonshme në të cilin të paktën 
një personazh është i karakaterit të 
mbinatyrshëm e të shenjtë dhe që 
u referohet edhe fillimeve. Por më e 
rëndësishme se përkufizimi akademik 
që ju kam dhënë, ndoshta do të thoja se 
ato janë histori intrigash dhe shprese: 
na interesojnë, sepse gjithmonë ka një 
intrigë që është më joshëse se tregimet 
e vërteta dhe shpresëdhënëse, sepse 
na tregon për diçka shumë intime, që 
është: ku po shkojmë dhe nga vijmë. 

Mund të themi pra se një nga 
mitet e para është gjetur në një nga 
kulturat e para. Me sumerët shfaqet 
Gilgameshi, të cilin e përmendni më 
vonë në libër. Eposi i tij përqendrohet 
në atë që është më e rëndësishmja për 
qeniet njerëzore: vetëdijen se ne jemi 
të vdekshëm dhe frikën e zhdukjes 
sonë ose të të dashurve tanë. A është 
kjo historia më e vjetër dhe më e 
rëndësishme në botë? 

Një nga më të rëndësishmet, sigurisht. 
Kur e lexova, Gilgameshi më magjepsi, 
prandaj edhe ka mjaft referenca për të 
në libër (nëse nuk gabohem, rreth tre 
faqe). Është emocionuese, sepse na 
tregon për frikën që kemi nga vdekja, 
por pjesërisht edhe nga jeta. Nuk ka 
frikë nga vdekja nëse nuk do të kishim 
frikë të dinim se nga kemi ardhur. Në 
fund të fundit, ka shumë histori që 
përpiqen të shpjegojnë se nga vijmë, 

Mitokritika është një qasje letrare dhe kulturore, studimet e të cilës përqendrohen në 
analizimin e miteve dhe gjuhës së tyre simbolike, për të përkapur kuptimin e thellë të 

rrëfimeve mitike dhe ndikimin e tyre në shoqëri dhe në imagjinatën kolektive. Mitokritika 
hedh dritë mbi lidhjet midis miteve antike dhe veprave bashkëkohore, duke nxjerrë në 
pah mekanizmat e transmetimit dhe transformimit me kalimin e kohës të simboleve dhe 
temave mitike. Në veprat thelbësore dhe themeluese të disiplinës përmendim Les Structures 
anthropologiques de l’imaginaire (1960), Strukturat antropologjike të imagjinares, të filozofit 
francez Gilbert Durand, e cila bashkon dhe artikulon studime të ndryshme mbi mitet 
dhe simbolet të pranishme në kultura të ndryshme perëndimore dhe lindore të kryera 
nga antropologë, etnologë dhe historianë, si dhe kontribute të tjera origjinale kërkimore 
nga historiografia, psikologjia, psikanaliza, gjuhësia, sociologjia, duke propozuar një 
qasje ndaj kuptimit simbolik të bazuar në të kuptuarit e strukturave të imagjinares, duke 
rindërtuar rrugën antropologjike që duhet kuptuar si një shkëmbim i vazhdueshëm në 
nivelin e imagjinares midis shtysave subjektive dhe trupëzimeve origjinale objektive 
të mjedisit shoqëror. Vepra tjetër e njohur për studimet mitokritike është ajo e Pierre 
Brunel Mythocritique; Théorie et parcours, (Mitokritikë: teoria dhe sfondi), (1992), ku Brunel 
parashtron teorinë e tij mitokritike bazuar në tre terma thelbësorë (shfaqja, fleksibiliteti, 
rrezatimi). Titulli i librit është një homazh në kujtim të Gilbert Durand, themelues i 
Qendrës për Kërkime mbi Imagjinaren, atij që i detyrohemi për shpikjen e fjalës mitokritikë, 
dhe që bëhet kështu edhe titulli i këtij libri. Kjo metodë e re kritike zë vendin e saj në të 
gjithë Kritikën e Re, e cila ka mbetur thelbësore në historinë letrare të gjysmës së dytë të 
shekullit të 20-të. Një vepër tjetër po aq e rëndësishme në studimet mitokritike është ajo 
e Jose Manuel Losadës, Mitocritica cultural; una definicion del mito (Mitokritika kulturore; 
një përkufizim i mitit) (2022) e cila u botua në tetor të vitit të kaluar dhe u promovua gjatë 
zhvillimit të Kongresit të VII Ndërkombëtar të Mitokritikës, në Universitetin Komplutense 
të Madridit, kontributi më i madh i të cilit në teorinë letrare qendron në përditësimin e 
hermeneutikës dhe metodologjisë së këtyre studimeve të filluar më herët nga Gilbert 
Durand e Pierre Brunel në “kritikën e miteve kulturore”.

Për të prezantuar këtë vepër më të fundit të studimeve mitokritike dhe autorin e saj 
kemi sjellë këtu të përkthyer nga spanjishtja një intervistë të Jose Manuel Losadës botuar 
më herët në ELCONFIDENCIAL.COM  

Marrë nga ELCONFIDENCIAL.COM   
Alma, Corazón, Vida, https://www.elconfidencial.com/alma-corazon-

vida/2023-06-23/mitocritica-cultural-entrevista-jose-manuel-losada 

mitokritika kulturore

JOSÉ MANUEL LOSADA: 
Ne po skllavërojmë 

kulturalisht njerëz të 
racave të ndryshme”

Kemi intervistuar profesorin e Universitetit Complutense të Madridit për të folur rreth 
librit të tij “Mitokritika kulturore: një përkufizim i mitit”, botuar së fundmi nga AKAL.

Nga Ada Nuño

Përktheu Brikena Smajli

nga Zanafilla te Prometeu, por tek 
Gilgameshi ekziston edhe frika, për të 
mos qenë të pavdekshëm, sepse në fund 
të fundit, të gjithë e kemi atë dëshirë për 
pavdekësi. Ne nuk jemi në gjendje të mos 
mendojmë për të ardhmen, çfarë do të 
ndodhte, nëse mbyllim sytë plotësisht 
... dhe kjo është ajo që e shqetëson më 
shumë Gilgameshin.

Është një moment në libër ku 
përmendni Faustin e Gëtes dhe 
se si ai fillon të hibridizohet me 
mitologjinë e lashtë si greke, ashtu 
edhe atë romake ... Është kurioze se 
si në Perëndim ndërthuren historitë 
me njëra-tjetrën. Në fund, më 
bën të mendoj se përmbushet ajo 
teoria sipas të cilës ka vetëm shtatë 
komplote kryesore në botë. Pse 
mendoni se njerëzit duhet të rrëfejnë 
histori pa pushim?

Gjithmonë tregohet e njëjta histori, 
sepse na tërheq në një mijë mënyra. E 
mendoj kështu, sepse historia është 
gjithmonë e njëjtë. Për mendimin tim 
(do të ketë njerëz që thonë të kundërtën, 
do t’i respektoj), ne kemi vetëm një 
natyrë. Një tjetër gjë është se ka shumë 
kultura dhe secila e tregon atë natyrë 
në mënyrën e vet. Campoamor thotë, 
në mos gabohem, në poezinë e tij 
“Dy fenerët” se “në botën e pabesë nuk 
ka as të vërtetë as gënjeshtër, g jithçka 
varet nga ngjyra e xhamit nëpër të cilin 
shikohet”. Çdo kulturë në një mënyrë 
ose në një tjetër ka dashur të shohë 
fillimin ose fundin e jetës, por të gjitha 
flasin gjithmonë për të njëjtën gjë: ku po 
shkojmë apo nga vijmë. 

Ju thoni po ashtu se “as hapësira 
dhe as koha jonë nuk janë hapësirë ​​
dhe kohë mitesh”, për shkak të 
postmodernitetit, laicizimit etj. 
Megjithatë, gjithnjë e më shumë 
seriale televizive dhe produkte të 
tjera të konsumit po shfaqen dhe 
njerëzit adhurojnë personazhet e 
trilluar siç adhuroheshin shenjtorët 
në të kaluarën. Si ka evoluar koncepti 
i mitit në një shoqëri paradoksalisht 
anti-mitologjike?

Kjo që thua është shumë interesante 
sepse, natyrisht, një anti-mitologji 
nuk po zhvillohet kudo, por ndodh 
në Europën Perëndimore. Përsëri, 
gjithçka varet nga xhami me të cilin 
shikoni. Besoj se që nga moderniteti 
me prirjen drejt autonomisë morale 
dhe filozofike të shpallur nga Dekarti 
dhe të ekspozuar nga Kanti, mitet 
po kalojnë një proces çmitizimi. E 
gjithë kjo ka provokuar këtë proces 

Tolkien shpiku një 
mitologji të re: ai vjen 
për të na thënë se bota 
jonë duhet t’i qaset 
mitit në një mënyrë 
tjetër.
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çmitizimi. Në fund të fundit, sot e 
vetmja gjë që u mbetet njerëzve prej 
ndërlikueshmërisë që kanë mitet është 
intriga, e pakësojmë pak. Nga njëra anë, 
jemi dëshmitarë të hibridizimit (mitet 
nuk na arrijnë më në gjendjen e tyre 
të pastër, por më tepër të përziera me 
fantazi, ezoterizëm, fantashkencë...). 
Pastaj është një çështje tjetër: ne po 
krijojmë një mitologji të re. Do të thotë, 
ka modifikime të mitologjive të vjetra 
siç mund të ndodhë me Don Zhuanin 
dhe Faustin, por ka edhe mitologji 
të reja si “Loja e froneve”. Në njëfarë 
mënyre, ka mitologji, por ajo është e 
zvogëluar në aspektin e intrigës. Një 
shembull tjetër është “Zoti i Unazave”, 
i sjellë në ekranin e madh në fillim të 
viteve 2000 dhe me serialin, i cili doli 
në mos gaboj vitin e kaluar, Tolkien 
shpiku një mitologji të re: ai vjen për 
të na thënë se bota jonë duhet t’i qaset 
mitit në një mënyrë tjetër.

Ky është një reflektim personal, 
por në fund duket se kur qytetërimi 
bie, kjo ndodh kur nuk beson më në 
asgjë. Shoqëria laicizohet, mitet nuk 
besohen... Në fund të Perandorisë 
Romake ndodhi e njëjta gjë.

Po, kjo që thua është e vërtetë. Në 
fund të fundit, mitet, ose një degë e 
miteve, vijnë për të na mësuar se ne nuk 
jemi perëndi dhe nuk mund të sillemi si 
ata, as me veten dhe as me të tjerët. Kur 
njeriu fillon të jetë Dr. Frankenstein, ai 
përfundon i vrarë ose i poshtëruar nga 
përbindëshi. Mitet na mësojnë pikërisht 
këtë. Dhe tani, për shembull, po e 
shohim me Inteligjencën Artificiale, e 
cila është zile alarmi për rreziqet që ajo 
sjell.

Marrëdhënia që krijoni midis 
globalizimit dhe miteve është 
gjithashtu shumë interesante. Ai 
siguron se “as perënditë dhe as Zoti 
nuk kanë dashur njerëz të barabartë, 
amorfë dhe të padiferencuar”. Mund 
ta shpjegoni më mirë? 

Prirja drejt globalizimit është e 
madhe, teknikisht dhe shoqërisht, që 
nga Lufta e Dytë Botërore. Dhe, në 
fund, ky globalizim synon të na bëjë të 
gjithë njësoj. Në fund të fundit, sa më 
i barabartë të jetë konsumatori, aq më 
e lehtë është të konsumosh mallra në 
masë. Kompanitë si Amazon po shesin 
të njëjtën gjë, energjia që blejmë këtu 
është e njëjtë si në Siberi, madje do të 
thosha se çorapet, çokollatat, filmat... 
janë të njëjta këtu si në Zelandën e Re.

Në fund, kjo është ajo që thuhet 
për “rrezikun e historisë unike”, kur 
një fëmijë në... nuk e di ... Angola... 
ndihet më shumë i identifikuar me 
një fëmijë nga Minesota, sesa me një 
fëmijë tjetër në vendin e tij.

Sigurisht, në fund globalizimi na 
bën të gjithë të njëjtë dhe mitet thjesht 
tregojnë se nuk është kështu. Çdo mit 
vjen nga një kulturë. 

Në fakt, ky problem është shumë 
aktual, sepse shumë njerëz ankohen 

se janë zgjuar nga gjumi. Disa javë 
më parë, pati një debat për Sirenën e 
Vogël ose disa seriale të Netflix-it, si 
për shembull, Mbretëresha Charlotte 
ose dokumentari i Kleopatrës (që 
ishte i pakuptimtë), dhe se si në fund 
po përvetësojnë histori të bardha 
me personazhe të zinj, gjë që është 
kundërproduktive, sepse historitë e 
pakicave vazhdojnë të harrohen për 
të ritreguar pa pushim të njëjtën gjë. 
Çfarë mendoni për këtë?

Epo, keni absolutisht të drejtë 
për këtë. Po bëjmë edhe më keq: po 
robërojmë kulturalisht njerëz të racave, 
feve të ndryshme etj. Ju nuk mund të 
impononi kulturën tonë dhe vizionet 
absolutiste. Dje një lider politik tha se 
nuk ka relativizëm kulturor: sigurisht 
që ka! Jo të gjitha kulturat janë të njëjta 
dhe ne duhet të bëjmë dallimin midis 
barazisë dhe barazitizmit. Qeniet 
njerëzore kanë dinjitet të pafund, por 
nuk mund të mendojmë se të gjithë 
duhet të jemi si Europa apo si Shtetet 
e Bashkuara. Kjo më kujton, kur vite 
më parë, kishte një debat për atë që 
kishte ndodhur në Eurovizion, ku 
një grup spanjoll kishte shkuar dhe 
këndonte në anglisht. Përkufizohej me 
një fjalë shumë të saktë: papanatismo. 
Ndonjëherë ne jemi budallenj dhe 
duam që mbretëresha Charlotte të jetë 
e zezë, ... është absurde, ... është të mos 
respektosh kulturën e çdo njeriu dhe 
çdo vendi, sepse është shumë më e 
vështirë të përshtatesh me të tjerët dhe 
të interesohesh për histori të tjera.

Ekziston një mit tjetër që 
aktualisht duket se është në modë. 
Në një moment të caktuar të historisë 
(konkretisht me Miltonin), figura e 

djallit humanizohet dhe ne ndjehemi 
me engjëllin e rënë. Në Parajsa 
e humbur, ai është protagonisti i 
vërtetë, figura e turpëruar që fillon 
një revolucion. Aktualisht, nga 
Disney te Star Wars, figura e zuzarit 
po trajtohet nga një këndvështrim 
tjetër: duke e humanizuar dhe duke u 
përpjekur ta kuptojmë. Pse mendoni 
se po ndodh diçka e tillë?

Epo, së pari ne e ndjejmë shumë 
djallin për një arsye: sepse ai është i 
vuajtur. Cila nënë apo cili baba nuk 
vuan kur vuan fëmija i tyre? Është pjesë 
e asaj ndjeshmërie që na transmetohet 
sot nga engjëlli i rënë, sepse, në fund të 
fundit, a ka vuajtje më të madhe se sa të 
jesh larg Perëndisë? Dhe sa për zuzarët, 
është e vërtetë që më parë kaubojët 
ishin djemtë e mirë dhe indianët ishin 
djemtë e këqij, dhe tani nuk është 
kështu. Kultura tradicionale klasike deri 
në shekullin e 20-të na tërheq për një 
botë me dy ngjyra: bardh e zi. Shoqëria 
e re ka sjellë një kromatizëm gri. Që 
ta  specifikojmë pak më shumë, duke 
qenë më lejues në kuptimin e mirë të 
shprehjes, duke kuptuar njerëzit, sepse 
nuk është e lehtë të bësh gjithçka mirë 
dhe nuk është e lehtë të gjesh njerëz që 
bëjnë gjithçka mirë apo keq (si zuzarët).

Ju gjithashtu i kushtoni disa 
çështje magjisë dhe përrallave. Pse 
mendoni se historitë e fantazisë janë 
bërë kaq të rëndësishme sot? 

Jemi në shoqërinë e imazhit dhe të 
tingullit, për këtë arsye ka kaq shumë 
vlerësim për imazhin dhe komunikimin. 
Në fund të fundit, imazhi sot nuk 
është si 50 vite më parë dhe është 

Skena nga “Shtëpia e Dragoit”, te “Loja e froneve”. (EFE)

‘Engjëlli i rënë’, i Cabanel.

Ndonjëherë ne jemi 
budallenj dhe duam që 
mbretëresha Charlotte 
të jetë e zezë, sepse 
kjo është më e lehtë 
sesa të interesohesh 
ose të përshtatesh me 
kulturat e tjera.

jashtëzakonisht i lëvizshëm dhe i 
përshtatshëm. 

Pra, a mendoni se kjo bëhet më 
shumë për të argëtuar publikun sesa 
për të shpëtuar shoqërinë? 

Epo, ka një pjesë të të dyjave, por 
duket qartë që imazhi sot është shumë 
fleksibël dhe fantazia (që e dalloj nga 
miti) ka atë karakterin e fleksibilitetit. Të 
gjitha historitë e zanave, magjistarëve 
apo Tom Thumb-it, për të dhënë një 
shembull... aktualisht luajnë shumë për 
të eksploruar përmes imazheve. 

Ju flisni edhe për njerëz të 
famshëm që janë mitizuar. Nuk e 
di, më vjen ndërmend Che Guevara 
apo Audrey Hepburn-i. Mendoni se 
këto mite ekzistojnë edhe sot apo 
kërkohet që distanca që ofron koha 
(dhe vdekja) të bëhet mit? 

Unë nuk i quaj mite, por pseudomite, 
figura apo prototipe. Nëse mendojmë 
për prototipin e një diktatori, atëherë 
mendojmë për Napoleonin, Hitlerin, 
Stalinin...; luftëtarin? Aleksandri i Madh, 
Che Guevaran...; gruan me iniciativë? 
Marilyn Monroe-n ose vetë Audrey-n. 
Ata janë heronj dhe heroina, sigurisht, 
por ndërsa çdo personazh mitik është 
një hero, nuk mendoj se çdo hero është 
mitik. Don Kishoti është padyshim 
heroi në tregimin e tij, por ai nuk është 
një mit, sepse për të ekzistuar një mit 
duhet të ketë një marrëdhënie me të 
mbinatyrshmen.

Cili është përfundimi përmbyllës? 
A i kanë dhënë fund mitit shkenca 
dhe ideologjia? 

Uh, çfarë pyetjeje! Këtu do të më 
lejoni t’i veçoj pak: duhet të dallojmë 
se për çfarë po flasim. Pseudoshkenca 
dëshiron ta shkatërrojë mitin, sepse i 
nevojitet për qëllimet e veta. Shkenca 
eksperimentale, ajo e laboratorit, nuk 
mendoj se ka problem me mitin, sepse 
fusha e veprimit të saj është krejt tjetër. 
Shkenca e mitit ose mitokritika kulturore 
(ajo që kam studiuar gjatë gjithë këtyre 
viteve) dëshiron të tregojë se ekziston 
një shkencë autentike e mitit. Sa për 
ideologjinë... le të themi se nuk ndjek 
asnjë ideologji, kam frikë prej tyre se 
duan të mendojmë të gjithë njësoj. Çdo 
ideologji tashmë kujdeset të përfundojë 
herët a vonë, nuk i duhet miti për këtë. 
Por çfarë ndodh me mitin atëherë? Epo, 
përderisa në këtë Tokë ka burra dhe gra 
që duan, vuajnë... do të ketë mite.
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Me shkrimtarin bask Bernardo 
Atxaga rashë në kontakt së fundmi 

e konkretisht me librin e tij me tregime 
të titulluar “Me emrin e vajzërisë Laura 
Sligo”1 i sjellë në shqip nga Mira Meksi. 
Duke njohur natyrën e letërsisë hispanike 
lexuesi deri diku arrin të hamendësojë se 
çfarë mund të presë nga autori. E megjithatë 
duket se Atxaga i tejkalon pritshmëritë. Në 
tregimet e tij nuk mungojnë tematika të 
tilla si: dashuria, dredhia, hakmarrja. Por 
ajo që vërehet e përdoret më shpesh prej 
autorit është iluzioni, mirazhi, përshtypja e 
rreme. Loja që autori luan me personazhet, 
dredhitë e përdorura, trillimi arrin të atillë 
shkallë përsosmërie që çon në magjepsje. 
Qëllimi i përdorimit të iluzionit nuk është 
kurrë i njëjtë. Diku përdoret për hakmarrje, 
e diku për të nxitur leximin, diku për t’u 
larguar nga vetmia. As format e iluzionit 
që autori përdor nuk janë të njëjta. Herë 
përdor maskimin, herë pasqyrimin, herë 
transformimin, e herë ndihmohet nga mjete 
e gjetje të menduara mirë. 

Në tregimin “Një e çarë në dëborën 
e ngrirë” lexuesi përjeton hakmarrjen e 
Mathias Reimzit ndaj kolegut Philippe 
Auguste Bloy, i cili kishte rënë në një të 
çarë akulli. Ishte një tradhëti, një goditje 
e ulët, aty ku sedra e një bashkëshorti 
lëndohet keqazi, që e çoi Mathiasin të 
merrte vendimin për të vrarë. Kishte kohë 
që e mendonte hakmarrjen e atë natë i 
erdhi çasti i duhur. Pasi e viziton shokun tek 
guva ku ky i fundit kishte ngecur, Mathiasi 
i rrëfen se di çdo gjë në lidhje me raportin 
e tij me gruan. Ai i lë të kuptojë se hakun e 
tij e mori Mali duke e bllokuar në atë guvë 
e se vetë ai nuk ka ndërmend ta ndihmojë. 
Pikërisht këtu autori vë në punë teknikën e 
iluzionit. Përmes fjalëve të Mathiasit, autori 
i krijon iluzionin Philippit se shoku nuk do 
ta vrasë por do ta braktisë aty ku është. Duke 
e lënë aty ekzistojnë ende shpresat për t’u 
shpëtuar. Gracka e ngritur mjeshtërisht nga 
Atxaga përmes Mathiasit funksionon. 

Philippit i lindi shpresa kur “iu kujtua se 
alpinistët asnjëherë nuk i merrnin me vete 
litarët që përdoreshin për të zbritur nëpër 
hone apo të çara”. Dhe ashtu ishte, litarët 
ndodheshin pranë tij. Me shumë mundim ai 
nisi të ngjitej. Por gëzimi e shpresa iu shuan 
kur në krye po e priste Mathiasi. 

“E gjithë ajo – vizita, harrimi i litarëve – 
kishte qenë vetëm një torturë e sajuar që më 
parë: Mathias Reimzi nuk kishte dashur t’i 
falte as vuajtjen e të shpresuarit”.

Në tregimin “Dayobi, shërbëtori i 
tregtarit zengjin” ku rrëfehet për një 
shërbëtor të cilit i është vënë Vdekja pas, 
autori përdor iluzionin për të shpëtuar 
shërbëtorin.

“ Vdekja mbërriti në dyqanin e 
Kalbumit. Vrik hapi portën dhe ... sytë iu 
mbushën me dyshim. Sepse në dyqan nuk 
pa një shërbërtor, por pesë, shtatë, dhjetë 
shërbëtorë të njëllojtë me atë që kërkonte. 
C’po ndodhte vallë? Përse kishte kaq shumë 
shërbëtorë në dyqan? Nuk i mbetej kohë 
për të bërë verifikime. Mbërtheu njërin nga 
shërbëtorët e sallës dhe doli në rrugë”.

Por si ndodhi që shërbëtori që kërkohej 
nga Vdekja u shumëfishua aq sa arriti ta 
çorodiste e ngatërronte zonjën Vdekje? 
Kalbumi ishte mjeshtri i pasqyrave dhe 
kishte dyqan pasqyrash. Ishte ai i cili përmes 
trukut të pasqyrave ndihmoi shërbëtorin që 
të mashtronte Vdekjen. 

“Esteban Werfelli” gjithashtu është 
tregim i ngjizur me brumin e iluzionit. 
Estebani në moshën 14- vjeçare nis të 
shkruhet me një adoleshente që jeton në 
Hamburg. Pas shumë vitesh, tashmë burrë 
ai mëson të vërtetën: adoleshentja nuk 
kishte ekzistuar kurrë, letrat ia çonte i ati. 
Gjatë gjithë periudhës së adoleshencës ai 
kishte mbajtur letërkëmbim me të atin. 

“Bir i dashur, më fal që të kam gënjyer. 

1   “Me emrin e vajzërisë Laura Sligo”; Bernardo 
Atxaga; përktheu Mira Meksi; Tiranë; Shtëpia botuese 
Globus. R, 1995.

Kur më rrëfeve ato që kishe parë e dëgjuar 
gjatë alivanit, kuptova menjëherë se e tërë 
skena ishte ndërtuar me copëza bisedash 
që kishe bërë me mua. M’u flakërit truri 
se mund të bëhesha unë Maria Vockel dhe 
kështu të ndikoja në jetën tënde”. 

Duke i krijuar përshtypjen të birit se po 
komunikonte me një bashkëmoshatare, 
babai e kishte nxitur djalin të mësonte 
gjermanishten, (për t’u shkruar me vajzën) 
të lexonte, të mos harxhonte kohën më kot.

Në tregimin “Me emrin e vajzërisë Laura 
Sligo” përdoret maskimi si formë iluzioni. 
Doktori Thomas Sheldon, përmes një letre 
njofton të shoqen se do të syrgjynosej në 
xhungël pasi ishte i zhgënjyer, i lënduar nga 
njerëzit, bota e nga gjithë ç’kishte parë si 
mjek lufte. E shoqja, Laura vihet në kërkim 
të tij. Përmes maskimit, Atxaga fsheh 
identitetin e mjekut e megjithatë në fund 
nuk i lë personazhet e tjerë në errësirë por 
u mundëson atyre të kuptojnë e të shohin 
të vërtetën.

“Balta me ngjyrë mund ta fshehë një 
lëkurë të bardhë, por jo sytë”.

“Paraqitje e letrës së kanonikut Lizardi” 
rrëfen historinë e djaloshit Javier, i cili e 
ka zakon të zhduket hera – herës në pyll. 
Ngjarja rrëfehet përmes letrës që kanoniku 
Lizardi i dërgon një shkëlqësie në radhët 
e kishës. Javieri i mbetur jetim, ndihet i 
vetmuar dhe nuk e ka gjetur vendin e vet 
në fshatin ku jeton. Pasi largohet në pyll, 

askush nuk di të thotë nëse është gjallë a jo. 
Javieri është kthyer në derr të egër. Atxaga 
sjell në vëmendje transformimin e përmes 
këtij vë në provë banorët e fshatit. Burrat 
marrin çiftet dhe i vihen derrit pas. Vetem 
plaku Matias e kupton se në të vërtetë 
derri është djaloshi Javier. Derri ka njollën 
ngjyrë vjollcë që kishte dhe djali në fytyrë. 
I transformuar, i kthyer në kafshë, djaloshi 
mendonse njerëzit do sillen ndryshe e se 
ai do jetonte i qetë. Por nuk ndodh ashtu. 
Javieri i kthyer në derr sulmohet edhe më 
shumë nga banorët. 

Vei Lie Deshangu, kur ishte ende i mitur 
i vrasin familjen dhe atë e bëjnë shërbëtor. I 
etur për hakmarrje ai punon, vjedh para nga 
të pasurit dhe thur planin. Deshangu krijon 
një parajsë të rreme. Ndërton kopshte, 
shatërvane, pallate. Rrëmben vajza të 
virgjëra dhe anamitë (luftëtarë të dëgjuar 
në gjuetinë e tigrave) duke i droguar. 
Kur zgjohen në vendin e ndërtuar nga 
Deshangu, ata mendojnë se kanë vdekur 
dhe ndodhen në parajsë. Deshangu dhe 
ndihmërsi i tij vishen me të bardha duke 
forcuar edhe më shumë idenë se anamitët 
ndodhen në parajsë. Përmes këtij iluzioni të 
prekshëm, Deshangu përdor anamitët për 
t’u hakmarrë. Duke u thënë se ata duhet të 
përmbushin fjalët e Allahut, Zotit të tyre ai i 
dërgon për të vrarë parinë e vendit e armiqtë 
e tij. Dhe anamitët lëshonin shigjetat e 
tyre të helmatisura duke mbjellë vdekje, 

të bindur se po përmbushnin udhëzimet e 
Zotit të tyre.

Tek tregimi “Margareta dhe Heinrichu, 
dy binjakët”, Atxaga përdor vdekjen 
e Margaretës për të zgjuar guximin e 
Heinrichut. Kur mëson vdekjen e së motrës, 
Heinrichu vendos të vishet si ajo në kujtim 
të saj e për ta ndjerë pranë. Ai vesh fustanin 
e saj, sillet si grua, del në rrugë, njihet me 
një djalë me të cilin fillon të dalë. Autori 
i paraqet lexuesit një djalë i cili deri në 
çastin kur e motra jetonte nuk kish patur 
guxim të pranonte veten e të dilte hapur si 
transgjinor. Me vdekjen e saj ai gjen guximin 
që i duhet për të qenë vetja. Le punën dhe 
i shkruan drejtorisë se Heinrichu vdiq dhe 
në emër të tij, ajo si motër kërkon paratë 
që i detyrohen. Maskimi del sërish në pah e 
kësaj here për ti dhënë një dorë personazhit 
të pranojë veten.

Siç dhe vërehet, në një pjesë të madhe 
të tregimeve të Atxagës gjejmë të përdorur 
iluzionin si teknikë për të rrokullisur 
ngjarjet, për të zbuluar të vërteta, për të 
marrë hak apo për të bërë mirë. Atxaga ka 
treguar një mjeshtri të lartë në përdorimin e 
iluzionit dhe ka arritur të krijojë një terren të 
rrëshqitshëm ku lexuesi fillimisht ka bindjen 
se e ka kuptuar thelbin e në fund trandet 
nga rezultati final. E pra, kjo është të krijosh 
letërsi të tillë që arrin të trondisë lexuesin, e 
ta bëjë atë ti rikthehet sërish e sërish librit për 
të kuptuar ku “ia hodhi” autori. 

ILUZIONIZMI NË 
TREGIMET E 

BERNARDO ATXGA-S

Libri me tregime “Me emrin e vajzërisë Laura Sligo” i sjellë 
në shqip nga Mira Meksi, botuar nga Globus-R

Nga Xheni Shehaj
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Si ta kishte vendosur që nga fillimi se do 
të personifikonte ndërrimin e shekujve, 

Lasgush Poradeci u lind më 27 dhjetor 1899 
si Llazar Gusho, në Pogradec, një qytet i 
vogël shqiptar në bregun jugor të liqenit 
të Ohrit. Domethënë se i përkiti shekullit 
të XIX për disa ditë. Lindi kur simbolizmi 
evropian ishte në kulmin e vet dhe mund të 
shihet si përfaqësuesi i tij i fundit: Lasgush 
Poradeci në Shqipëri përfaqëson skajin 
më të largët kohor e hapësinor që mbërriti 
simbolizmi si rrymë letrare. Bashkë me   
Migjenin (1911-1938), një poet nga qyteti 
shqiptar verior i Shkodrës që vdiq herët nga 
tuberkulozi, përfaqëson kulturën e veçantë 
të ndërrimit të shekujve, të karakterizuar 
nga takimi i dekadencës me ëndrrën, 
distancimit me angazhimin shoqëror: nga 
njëra anë, identifikimi aktiv i Migjenit me 
të varfërit, të dëbuarit e të poshtëruarit, 
lypësit, e prostitutat; nga ana tjetër Lasgush 
Poradeci, me panteizmin e vet kozmik, në 
një qoshe të përgjumur të vendit. Poradeci e 
botoi shumicën e poezive në vitet njëzet, në 
dy përmbledhje që përbëjnë pjesën kryesore 
të krijimtarisë së tij, “Vallja e yjeve” në vitin 
1933 dhe “Ylli i zemrës” në vitin 1937, të dyja 
të botuara në një shtëpi botuese shqiptare 
në mërgim, në Rumani. Ashtu si lëvizja 
simboliste në përgjithësi, edhe Poradeci 
bën bashkë lokalen me internacionalen, një 
rreth shumë të gjerë me një rreth shumë të 
ngushtë. Mësoi shumë gjuhë të huaja dhe e 
shkroi tezën e doktoraturës në gjermanisht, 
në Austri, për një poet rumun. U lind në një 
Evropë ku kufijtë e gjuhëve dhe të vendeve 
nuk ishin pengesë për rrymat letrare dhe 
vdiq në vendin më të mbyllur të kontinentit, 
si gjeografikisht ashtu edhe shpirtërisht. 
Shkollën e kreu në një shkollë rumune në 
Manastir, në Maqedoninë e sotme të Veriut. 
U dërgua gjatë luftës në Greqi, ku studioi në 
liceun francez të Athinës, prej andej shkoi 
në Bukaresht, ku mori pjesë në rrethet 
intelektuale të mërgatës, të cilat synonin 
krijimin e një letërsie kombëtare dhe filloi 
të botonte në revistat shqiptare: Shqipëri’ e 
re në Rumani dhe Dielli në Boston. Studimet 
e çuan mandej në Berlin dhe në Graz, prej 
nga u kthye në Shqipëri, ku do të punonte 
si mësues në Tiranë deri në shpërthimin e 
luftës. Nuk u largua më nga Shqipëria gjersa 
vdiq në vitin 1987.

Ashtu si T. S. Eliot, edhe Lasgush 
Poradeci studioi sanskritisht për të lexuar 
shkrimet e shenjta të hinduizmit. E shihte 
veten si panteist, interesohej për teozofi dhe 
misticizma të tjerë dhe mbërriti gradën më 
të lartë në urdhrin e masonëve. Mistika e tij 
jokonfesionale ishte tipike për periudhën e 
simbolizmit. Po të kishte jetuar në Paris do 
të ishte bërë rosencreucianist, po të kishte 
jetuar në Londër do të ishte anëtarësuar 
në urdhrin Golden Dawn. Botëkuptimi i 
tij buronte nga të gjitha kontinentet dhe 
kohërat, por në beben e syrit kishte vetëm një 
pamje: liqenin e vendlindjes. Siç e përmenda, 
ekzistenca e tij përshkonte një orbitë shumë 
të gjerë e një shumë të ngushtë. Udhëtari 
poliglot u bë i njohur në vendlindje që në 
kohën e studimeve, nxënësit e shkollave 
tregonin histori për të. Njëkohësisht ishte 
edhe frymëzim për shkrimtarë të tjerë dhe 
një simbol për poezinë si qëndresë, në një 
kohën të intolerancës ekstreme.

E brendshmja është shumë më e 
madhe se e jashtmja, pritja e tejkalon të 
shumëpriturën. Nëse qëndron aq sa duhet 
në të njëjtin vend, vëren se aty gjen gjithçka. 
Të njëjtën gjë zbuloi edhe Thoreau në bregun 
e Waldenit. Në poezinë e Poradecit, liqeni 
bëhet universal, përmban lindje dhe vdekje, 
përmban hapësirë dhe një panteon të tërë. 
Tipik për kohën është edhe personifikimi i tij 
me natyrën dhe dëshira pak vdekjendjellëse 
për t’u shkrirë me kozmosin. Në këtë 
bashkim të lokales me universalen të kujton 
poetin Max Elskamp, i cili pa Lindjen e 
Largët nga dritarja e shtëpisë së vet në 
qytetin bregdetar Antwerpen. Apo Saint-
Pol-Roux, i cili ekspozoi vepra fantastike arti 

në Finistèren e rrahur nga era në bregdet 
të Atlantikut, për çudi të popullsisë lokale. 
Të vetmet kufizime të vlefshme ekzistojnë 
në gjuhë. Po i kapërceve ato, bëhesh zot 
i pamposhtur i kohës dhe i hapësirës: 
kufizimet gjeografike as që krahasohen me 
to. Prandaj edhe poezitë e Poradecit janë 
ushtrime praktike të lirisë, të cilat i tregojnë 
lexuesit sa hapësirë ka në një vend, sa e 
lehtë është të bëhesh pjesë e një aventure 
ekzistenciale, mjafton të zbresësh te liqeni 
dhe të hapësh sytë:

Mëngjes
Si shpirt` i zi në kraharuar,
 U mbyll liqeri nënë male.
 Ndaj fund` i ti e pasqyruar,
 Po shuhet nata me ngadale.
E shoh ku vdes e ku po vuan,
 E syt` e saj duke pulitur;
 E syt` e saj q`u mavijuan,
 Jan` yjt` e qjellit të venitur.
Tashi dh` agimi llambaritës
 Po svagullon në fund liqeri,
 Po tretet tinëz yll` i dritës
 Posi një sumbull prej sheqeri.
Pra, ja! pra, ja! se dita ndezi,

 Se fund` i ujit vetëtiti,
 Se posi lajmëtar – mëngjesi,
 Del zogu i bardh` i një nositi…

Ky poliglot e mishëron më së miri 
nocionin ”poezi e vendit”, poezia e tij vërtet 
ndehet nga vendlindja në kozmos, por nuk 
largohet kurrë prej brigjeve të Ohrit. Thonë 
se u thoshte shkollarëve të rinj të qytetit se 
“Një pogradecar i vërtetë nuk ia kthen kurrë 
shpinën Ohrit”.

Gjatë komunizmit jetoi me të ardhura 
të pakta, sipas të bijave kishte vetëm 
një kostum, por ruante një pavarësi 
aristokratike ndaj gjitha ftesave të partisë 
për t’i shërbyer propagandës si poeti i gjallë 
më i njohur i vendit. Më parë thyente penën 
se shkruante poezi të tipit që kërkonte 
pushteti. Edhe ditarin madje e shkroi 
në një përzierje midis greqishtes dhe 
sanskritishtes, për t’i shpëtuar censurës së 
mundshme të autoriteteve.

Heshtja e bëri edhe më legjendar. Ende 
tregohen histori për Lasgush Poradecin dhe 
mënyrën e tij për t’u bërë i pambërritshëm 
dhe i panevojshëm për qeverisjen totalitare 
të vendit. Për shembull, refuzonte të 

përgjigjej kur dikush i drejtohej me thirrjen 
e detyrueshme ”shok”. Kush nuk i drejtohej 
me ”zoti Llazar”, as që kish shpresë të 
merrte ndonjë reagim.

Nuk publikoi gjatë kohës së komunizmit 
dhe e fitoi jetesën si përkthyes në një shtëpi 
botuese shtetërore. Banonte në Tiranë, por e 
kalonte gjithë kohën e lirë në bregun e liqenit 
të Ohrit. Përktheu shkrimtarë të ndryshëm 
si Robert Burns dhe Heine, Brecht dhe 
Goethe, Victor Hugo, Pusjkin, Lermontov 
dhe Majakovskij: qe një bibliotekë shëtitëse. 
Përkthente nga pesë gjuhë të mëdha 
evropiane dhe njihte edhe disa të tjera, por 
është i panjohur jashtë vendit të vet: kushedi 
sa letërsi ia doli të kalonte nëpër barrierën 
gjuhësore, por vepra e vet i mbeti në një 
anë. Poezia e tij është përkthyer shumë 
pak. Vargëzimi i tij është njëkohësisht i 
sofistikuar dhe i menjëhershëm, i ngjashëm 
me poetët Fröding dhe Karlfeldt. Një poezi 
dashurie si ”Prandaj” shqiptarët e dinë 
përmendësh dhe e kanë muzikuar. Poradeci 
shkëlqen në krijime fjalësh të reja, si dhe në 
fjalë të kahershme, gjuha e tij konsiderohet 
e vështirë, por nuk është pengesë për 
popullaritetin e tij: përkundrazi krenohen 
me faktin që është i vështirë për t’u kuptuar.

Poetë të tjerë u ndien të detyruar 
të sakrifikoheshin në altarin e linjës së 
partisë për hir të mbijetesës, pavarësisht 
se çfarë mendonin. Dritëro Agolli, që ia 
doli të botonte më 1973 romanin satirik 
“Shkëlqimi dhe rënia e zotit Zylo” (sigurisht, 
duke vënë në qendër të satirës një individ 
të njohur, jo sistemin, por megjithatë), 
u bënte thirrje poetëve të së ardhmes se 
brezi i tij nuk shkruante poezi dashurie, 
por luftonte kundër analfabetizmit dhe 
thante këneta. Është e pabesueshme se si 
një identitet kombëtar që u formulua më 
së shumti jashtë kufijve të vendit, i cili u 
ëndërrua dhe u diskutua nga diaspora dhe 
qe rezultat i botës së hapur të periudhës 
para luftës së parë, shkoi në ekstremin e 
vet të kundërt, drejt një intolerance dhe 
vetëmjaftueshmërie të paparë në botë, në 
të cilën brezat u përkushtuan në shkëputje 
të vetes nga të tjerët.

Në një atmosferë të tillë intelektuale, 
heshtja e një poeti peshonte rëndë. Ismail 
Kadare, i zënë siç ishte me mbajtjen e 
drejtpeshimit në përpjekje për të mbijetuar 
si shkrimtar, i rikthehet shpesh Lasgush 
Poradecit, në kontekste të ndryshme, 
fiktive dhe eseistike, i magjepsur dukshëm 
nga qëndrimi konsekuent i poetit: ajo 
figurë e heshtur shfaqej si një ideal moral 
i paarritshëm, në një kohë kur të gjithë 
dërdëllisnin dhe rrihnin shuplakat për linjën 
e partisë. Kadareja, gjithashtu, si dëshmi të 
faktit që simbolisti i moshuar preferonte 
të jetonte më shumë në një realitet të 
brendshëm sesa në realitetin e dukshëm të 
jashtëm, ka treguar se si një ditë trokiti më 
kot në derën e shtëpisë së Poradecit. Nga 
brenda u dëgjua zëri i poetit: ”Nuk e hap 
dot derën, e ka kyçur gruaja”, ndërkohë që 
e shoqja kish dhjetë vjet që kishte vdekur.

Vetëm një herë e përdori Poradeci 
pozicionin e vet si shkrimtar i njohur, 
atëherë kur kryesia e lagjes deshi t’ia mbyste 
qenin e kapur në një spastrim të kafshëve 
shtëpiake të lagjes. Poradeci iu drejtua 
menjëherë instancave më të larta të partisë. 
Mbas tri ditësh u dorëzuan dhe ia rikthyen. 
Qeni quhej Cuci dhe sot e shohim pranë 
poetit, në statujën e kthyer me fytyrë nga 
liqeni i Ohrit. Elegant, por i varfër, i izoluar 
por gjithmonë në shoqëri të qenit, i heshtur 
por i lehtë për t’u kuptuar, kështu e shihnin 
bashkëqytetarët. Kështu donte, me siguri, 
të shihej: duket se e kishte nën kontroll 
imazhin e vet publik.

Edhe pse e vogël, shqipja është superfuqi 
në botën e poezisë dhe kjo vetëm në sajë të 
poezive të Lasgush Poradecit. Ai ka një vend 
të padiskutueshëm në letërsinë botërore 
dhe do të numërohej ndër emrat e saj të 
mëdhenj, po të kishte shkruar në një gjuhë 
tjetër.

Mes vendlindjes
dhe kozmosit. 

Lasgush Poradeci.
ese nga Kristoffer Leandoer 

Përkthyen nga origjinali suedisht Entela Tabaku dhe Shqiptar Oseku

Fragment i shkëputur nga kapitulli i shkruar posaçërisht për botimin në shqip të librit 
“Gjakim kthimesh, gjakim ikjesh. Ese mbi letërsinë në arrati” të autorit suedez Leandoer, 
së shpejti nga Shtëpia Botuese Onufri në përkthim të Entela Tabakut dhe Shqiptar Osekut. 
Fragmenti u botua nga e përditshmja suedeze “Svenska Dagbladet”, dt. 19-07-2023.
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PAS TIJ DHE BRENDA TIJ 

QËNDRON SPANJA

Forca e Pikasos, fuqia demoniake e artit 
të tij i ka rrënjët në tokën e Spanjës, 

violent, vend i apasionuar ku ai kishte 
lindur. Franca me krenari e deklaron 
Pikason të sajën dhe kjo ka arsye duke 
marrë parasysh vjetët e qëndrimit dhe 
angazhimit të ngushtë me pikturën 
franceze, por Spanja është stamposur e 
pashlyer në zemrat e fëmijëve të saj.

Një peizazh i ashpër, një populli varfër 
dhe aristokrat, mistik dhe tokësor, bujar 
dhe që nuk duron, i ashpër dhe i apasionuar, 
me një të qeshur të çiltër, muzikë të egër 
dhe sa vdekje kërkues. Vishen me pelerina 
të zeza në vdekje dhe e imitojnë atë në festa 
me therje rituale të demave shoqëruar 
me këngë e valle. “Vdekja – ka shkruar 
Frederiko Garsia Lorka – është një fund. 
Ajo vjen dhe perdja ngrihet. Në Spanjë të 
vdekurit janë më të gjallë se të vdekurit e 
çdo vendi në botë.’’

 Ky është kombi, ku natyra komplekse 
u ka dhën artistëve të saj tema pa fund. 
Paraardhësit e Pikasos ishin fisnikë të dorës 
së dytë dhe ai gjithmonë e ka quajtur veten 
një fisnik i lindur. Spanja gdhendi djaloshin 
Pikaso. Ai ishte një piktor i formuar kur 
la vendlindjen në moshën 22 vjeç, në një 
moment deçiziv të jetës së tij.

Në Francë ai ndihej gjithmonë i huaj 
dhe akoma vazhdon të flas spanjisht. Arti i 
tij i ka rrënjët në subjekte spanjolle, si kitara 
dhe lufta e demave, është mbushur me 
sensibilitet spanjoll, që nga Blue Periode- 
një vizion keqardhës i një jete komplet 
të varfër- deri në agoninë intensive në 
Guernika, duke i sjell ndërmend Spanjës 
imazhet e vuajtjeve të pafund të Krishtit. 
Duket sikur veprimtaria e tij e pafund ishte 
riafirmim i padurueshëm i jetës në fytyrë 
të armikut, qëndrimi i të cilit gjithmonë 
shfaqet si hije në shpirtin spanjoll. 

 
GUERNICA – THIRRJE ZEMËRIMI

“In the painting I am working on, which 
I will call Guernica, I clearly express my 

horror of the military class that has sunk 
Spain into an ocean of pain and death.’’

Pablo Picasso

Në 40 vjetët e para të krijimtarisë, Pikaso 
ishte pothuajse plotësisht i zhytur në 

artin e tij, duke mos i kushtuar vëmendje 
problemeve që shqetësonin gjeneratën. 
Ka p.sh. pak jehonë në veprat e tij Lufta e 
Parë Botërore. Kur shokët e tij si, si Guliem 
Apoliner , Xhorxh Brak u përfshinë në 
ushtri, ose të tjerë u shtërnguan të largohen 
nga Franca, Pikaso akoma një qytetar 
spanjoll, qëndroi në Paris duke dizenjuar 
kostume magjepëse për “Diaghilen’s Ballet 
Russes.’’

Çfarë përfundimisht e ndryshoi atë 
ishte Lufta Civile e Spanjës. Agonia e 
tokës që e kish mëkuar dhe formuar, e 
goditi tmerrësisht dhe e detyroi më së 
fundi të mbledh veten. Edhe atëherë ai 
ishte i vonuar në gjetjen e një qëndrimi 
të përshtatshëm. Në 1936, kish pranuar 
të bëj një tablo për pavjonin e Republikës 
së Spanjës në Panairin Ndërkombëtar në 
Paris, por kishin kaluar gjashtë muaj pa 
bër asgjë.

Në mbasditen e 26 Prillit, 1937, 
bombardues gjerman në mbështetje 
të Frankos, rrafshuan qytetin e vogël 
Guernika. Lajmet tronditëse arritën në 
Paris në 28 Prill. Ato e shkundën Pikason. 
Pamjet rrënqethëse të violencës dhe 
vuajtjet i përmbytën imagjinatën. Pikaso 
reagoi menjëherë, me gjithë qënien e tij 
dhe përgjigja, patjetër ishte me pikturë. 

Me gjithë zëmërimin që zjente brenda 
tij, ai punoi me shumë kujdes. Guernika 
nuk u hodh në telajon e madhe – 7.8 m. x 
3.5 m. - me nxitjen e një dite, ishte rezultat 

i një pune ndën një tension që nuk e kishte 
jetuar më parë dhe, si në shumë vepra të 
tij të mëparshme, u parapri nga studime 
paraprake, që sollën gjithë ato emocione, 
gjithë fuqinë e mendimeve origjinale, gjithë 
eksperiencën e tij, në një fokus, Guernica. 
Kjo duhej të ishte akuza e tij kundër 
vrasësve dhe që të ishte e suksesëshme 
duhej të përdorte talentin në shkallën më 
të lartë; nuk kishte vend për improvizime 
të nxituara. Ky angazhim i gjithë qënies së 
tij, bëri që në pesë javë, duke punuar me 
intensitet, kompletoi tablonë e famshme, 
një përkujtimore për të vrarët e pafajshëm 
dhe një manifest kundër luftës.

Gjithë ky intensitet pune, që në skicat e 
para në 1 – 10 Maj, deri në përfundimin e 
tablosë, 4 Qershor, janë ruajtur me kujdes 
në fotografimet nga partneria e Pikasos, 
Dora Maar. Ato përshfaqin ecurinë e 
tablosë dhe pamje mahnitëse të artistit 
gjatë punës si nuk ishin parë ndonjëherë

Analizë:
Tabloja u ekspozua në Pavjonin e 

Ekspozitës të Republikës Spanjolle në 12 
Korrik, 1937. Por çfarë thotë kjo pikturë? 

rregull në kanvas, është një numur i vogël 
viktimash në momente agonie dhe tmerri.

Shpërndarë në tablo në një kaos të 
vërtetë shikon pjesë trupash. Lart në mes 
të tablosë, një dritë elektrike rrezaton në 
errësirë si një sy. Poshtë një kal i dobët 
duke ulëritur me një shtizë ngulur në 
gjoks. Ndën thundra trupi i një njeriu si 
një skulpturë e thyer me copa të qarta, 
një dorë e zgjatur në të majtë të pikturës, 
tjetra kapur një shpatë të thyer, që takon 
një lule të vogël. Në të djathtë të kalit një 
grua e tmerruar zgjat kokën nga një dritare 
dhe dora e saj e gjatë mban një llampë 
vajguri, që pothuajse arrinë kokën e kalit. 
Një tjetër grua posht saj, me gjurin dhe 
putrën e madhe duke lëvizur me mundim 
drejt qendrës. Në të djathtë lart, një grua 
duket e mbërthyer nga rrënojat në zjarr 
me krahët e zgjatur lart dhe kokën e anuar 
mbrapa duke klithur me agoni. Agonisë së 
saj i përgjigjet një tjetër grua me fëmijën e 
vdekur në duar duke vajtuar me kokën lart 
drejtuar nga demi, që shfaqet në errësirë 
i qetë, pa emocione dhe me kuptim të 
fshehtë. Duket qart që demi nuk është 
viktim.

Për disa demi ka lidhje me arenën 
e toreadorëve, pas së cilës Pikaso ka 
qën gjithmonë i magjepsur. Për të tjerë 
përfaqëson popullin e pamposhtur 
spanjoll. 

Por çfarë janë ankimet që i drejtohen? 
Janë ulërima, akuza apo kërkesë për 
ndihmë? Është demi Shenjtë apo Djall? 
Kur është pyetur Pikaso, përgjigja ishte 
e shkurtër, “Demi është një dem. Është e 
drejta e shikuesit të shoh atë që dëshiron të 
shikoj.’’ Konceptimi me kuptime alegorike 
dhe simbole, e ngre tablonë në nivelin e një 
Mitologjie Universale. Në këndvështrimin 
historik, tabloja dhe vetë qyteti i vogël 
Bask me më pak se dhjetë mij banorë, janë 
kthyer në legjendë.

GJON MILI, 1937 -1949

“Në 1939 , Mili amator filloi të fotografoj 
për LIFE. Kështu filloi një karierë brilante 
në studimin e portreteve, karakterizuar 

nga përdorimi me sukses në kombinimin 
e ‘strobe’ , ‘high speed’ dhe ‘light 

photography’, që arritën kulmin në serinë e 
vizatimeve me dritë nga Pablo. Picasso.’’

 TOM ANG

Sigurimi nga Prof. Harold E. Edgerton në 
vitin 1937, i një paisje, “electronic flash,’’ 

me një kohë-zgjatje mjaft të shkurtër, 1 
/ 1.000.000 e sek., nxiti fantazinë e Milit, 
ndërroi kursin e jetës së tij. Si kujton 
Mili: “Për herë të parë kuptova që koha 
në të vërtetë mund të bëhej të ndalonte, 
tekstura mund të ruhej me gjithë lëvizjet e 
menjëherëshme dhe violente.

Pas një viti eksperimentesh me paisjet 
e reja në një kishë të abandonuar në 
New Jersey, paraqitet në revistën LIFE, 
që në më pak se një viti në qarkullim po 
mbizotëronte kioskat e gazetave. “Zhvillimi 
i shpejtëi fotogazetarisë “shkruan Mili 
“nxiste oportunitet për të avancuar në diçka 
krejt të re. Unë dëshiroja të kontriboja në të, 
të isha pjesë e saj.’’

Pasioni për artin e shtyti Milin të marr 
një hap të guximshëm. Do të linte dhjetë 
vjetë pune në Westinghouse si inxhinier 
në fushën e kërkimeve në ndriçim me të 
ardhura të sigurta, për të filluar në një 
fushë të re të panjohur për të. Por vizioni i 
Milit ishte i qartë. “Unë vazhdova të bindja 
veten se për një periudhë kohe do të isha i 
vetmi fotograf gjendje të përdorja këtë burim 
drite magjike aq të sofistikuar.’’

Fantazia dhe aftësitë e Milit në fiksimin 
e lëvizjeve të njeriut në fotografi, kanë 
ngelur një nga arritjet e tij më të shquara. 
Në më pak se tre vjet si fotograf për LIFE, 
Janar 1942, hap ekspozitën e parë personale 
në Muzeumin e Artit Modern (MoMA), në 

Në këtë pikë çdonjëri është dakord, që 
esencialja është denoncimi i krimeve të 
luftës, egërsisë së pakuptimtë, urrejtjes dhe 
masakrimit të të pafajshmëve.

Nuk është madhësia që të godet, 
më shumë se sa të qënët në prezencë të 
një bote, ku emocioni vetë është i gjerë 
pakufi. Në vështrim të parë, nuk dallohet 
mungesa e plotë e ngjyrave. E zeza, grija 
dhe bardha, një gam ngjyrash që të sjellin 
ndërmend gjëra të ndryshme si pelerinën 
e errët të Spanjës. Kontrasti i së mirës 
dhe të keqes janë të natyrshme, çfarë nuk 
është e natyrshme janë ulërimat, figurat 
e shpërndara me shprehje të dhimbshme 
në ekstrem, dhe po natyrshëm lind pyetja: 
“A të tërheq kjo pikturë? Dikush mund të 
përgjigjet shkurt, po ose jo, por ky dikushi 
mund të jap një përgjigje shumë më të 
kuptimtë nëqoftëse pyetet: “Çfarë thotë 
kjo pikturë? “

E fuqishme, tronditëse dhe me 
lëvizje konfuze të figurave, nuk kuptohet 
menjëherë përse janë këto klithma. Nuk 
ka shenja bombardimi, nuk ka aeroplanë, 
rrugë të shkatërruara, s’ka turma që 
lëvizin. E gjithë çfarë na jepet, hedhur si pa 
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në Konferencën e Paqes në Paris, ku 
fotografon dhe përfaqësuesin e Republikës 
së Shqipërisë, Enver Hoxha. Në një 
informacion të Biblotekës Nacionale të 
Francës shkruhet: “Gjon Mili, pjestar i 
redaksisë së revistës Amerikane LIFE, 
aktualisht është në Paris si fotogazetar zyrtar 
i Konferencës së ‘ 21-ve. ‘ Konsideruar si një 
nga fotografët më të shquar në SH.B.A., ndën 
kujdesin e Zyrës së Inteligjencës Amerikane, 
po ekspozon deri në 10 Tetor fotografitë e tij 
të fundit në Galerie du Bas. “

Në fjalën e hapjes të ekspozitës, Jean-
Paul Sartre midis të tjerave thotë: “...Gjon 
Mili nuk kënaqet thjeshtë të fotografoj 
njerës të shquar, ai e bën çdo imazh një 
provë, një eksperiment...nëqoftëse Mili 
të bën pjesë të koleksionit të tij, ai ju ka 
vëzhguar, ai do t’ju njoh plotësisht.’’

New York, “DANCERS IN MOVEMENT.’’ 
Benjamin Kathra në librin e tij, “Blue Notes 
in Black and White’’, shkruan: “Ekspozita 
DANCERS IN MOVEMENT në MoMA, me 
fotografi të Gjon Milit, demostron zotësinë e 
tij në përdorimin e ‘Strobe’ dhe “Stop time’. 
Imazhet e kërcimit klasik dhe atij modern, 
tregojnë për aftësinë e Milit të na jap efekte 
teknike marramendëse, duke ruajtur në të 
njejtën kohë individualitetin e subjektit.’’

Në Dhjetor 1942, realizon ëndrrën e tij. 
I ngarkuar nga LIFE shkon në Hollywood. 
LIFE boton gjashtë imazhe, shoqëruar me 
artikullin me titull, “HIGH – SPEED CAMERA 
GOES TO HOLLYWOOD – GJON MILI MAKES 
STARS STAND STILL,’’ ku midis të tjerave 
shkruhet: “Për të marrë imazhet e botuara 
në këto faqe, LIFE dërgon Gjon Milin në në 
udhëtimin e tij të parë në Hollywood. Atje, në 
Mekën e ndriçimit dhe efekteve speciale, Mili 
i tregoi botës së filmit, që ai po ashtu ka disa 
truke të reja në të fshehtat e fotografisë.’’

Në 15 Janar, 1943, sëbashku me Prof. 
Harold E. Edgerton, hapin ekspozitë në 
“Brooklin Muzeum “me titull: “Stroboscopic 
Photo Exhibit.’’ Në buletinin informativ 
shkruhet: “...Ndërsa Prof. Edgertone ka 
aplikuar shpikjen e tij fillimisht për kërkime 
në laborator, bashkëpuntori i tij, Gjon Mili e ka 
përdorur në fotografinë komerciale. Shembujt 
e të dey rasteve, për kërkime shkencore, apo 
komerciale, përbëjnë pjesën më të mdhe 
të ekspozitës, që është instaluar në nga 
Departamenti i Fotografisë të Muzeumit.’’

Në Gusht, 1943, LIFE boton 25 fotografi 
nga kërcimi, “The Lindy Hop’’ . Këto fotografi 
të Milit janë nga më spektakolaret e marra 
ndonjëherë me këtë kërcim aq popullor në 
Amerikë në atë kohë.

Studioja e tij, që Henri Cartier Brenson e 
quante, Athina e Nju Jorkut, dhe muzikantët 
e xhazit, një depo djersitëse plotë tym 
duhani, ishte kthyer në një qendër argëtimi 
me muzikantët e xhazit më të shquar të 
kohës në orët e vona. Jehona e këtyre 
mbrëmjeve dhe imazhet nga “Jam Session’’ 
botuar në LIFE, 11 Tetor, 1943, bën që 
shoqëria kinematogrfike Warner Brothers, 
të angazhoj Milin në filmin me metrazh të 
shkurtër, “Jammin the Blues.’’ Me regjizor 
Gjon Milin, ky film ka ngelur Ikon në filmat 
e kësaj gjinie. Në vitin 1945, “Jammin the 
Blues’’ është zgjedhur për ruajtje nga 
Libraria e Kongresit në “United Nation 
Registry,’’ i cilësuar si, “Culturaly, Historically 
and Aesthetically, Significant.’’

Përdorimi me sukses i fotografimit 
me dritë të patinatores, Carole Lynne, 
botuar në kopertinën e LUFE, 26 Mars, 
1945, shënon një kthesë në artin e Milit. 
As ai nuk e mendonte se këto imazhe do 
të tërhiqnin vëmendjen e piktorit më të 
shquar të kohës, Pablo Pikaso.

Në 1946, angazhohet si fotogazetar Picasso duke vizatuar me dritë, fotografi nga Gjon Mili, 1949

Ja si e komenton shefi i tij, George P. Hunt 
në LIFE, 18 Shtator, 1964: “Njerëzit e shohin 
Milin dhe punën e tij në këndvështrime të 
ndryshëm. Vëmendja konstante për fotografi 
me kuptim i kujton Jean-Paul Sartre një 
milingona ngrënës duke nuhatur botën për 
subjekte dhe duke kapur njerëzimin me 
kameran e tij. Një reporter në Konferencën 
e Paqes në Paris e përshkruan Milin, si një 
zog duke kërcyer para-mbrapa midis dritave 
dhe kamerave. Mili parapërgatit tekstet e 
fotografive më shumë se cilido tjetër...Mili di 
çfarë dëshiron dhe e di çfarë dëshirojmë ne, 
dhe rrallë ndodh të mos i plotësoj të dyja.’’ 

Me këto arritje, në këtë vrull 
eksperimentimesh teknike të reja në 
fotografi, Mili u ngarkua nga LIFE në 1949, 
të fotografonte Modernistët Europian, 
sigurisht mes tyre dhe Pikason. Në atë 

kohë, Mili akoma në kërkim të Artit 
të Fotografisë, Pikaso me “Guernica “e 
kishte konsoliduar emrin e tij si artisti 
më influencues i kohës dhe me pllakatin 
,’’ The Dove,’’ - bazuar në një litografi të një 
pëllumbi dhe zgjedhur nga Aragon për 
Kongresin Botëror të Paqes në Paris, Prill, 
1949, tashmë ishte dhe një figurë e shquar 
në lëvizjen për paqe.

Nëse mund të gjykohet se arritjet në 
ato dhjetë vjetë i kishin dhënë Milit një 
lloj sigurie, si rrodhën ngjarjet, takimi 
me Pikason u kthye në një preokupim 
të vërtetë për fotografin. A do të ndihej i 
qetë përpara figurës impozante të artistit? 
Përpara syve ti tij kafe të errët çuditërisht 
të mëdhenj për fytyrën e tij ?

 Në librin e tij, “Picasso’s Third 
Dimenssion’’, Mili shkruan : ’’ Vetënxitës, 
brilant dhe i paparashikuar, Pikaso është 
hyjnor. Nuk mohohet magnetizmi i tij. 
Nuk ka shpëtim nga tërheqja e gravitetit 
që ndjen nga prezenca e tij.’’ 

Fotografi i shquar dhe shoku i Milit, 
Robert Kapa, që ishte ngarkuar të 
fotografonte artistin në atë kohë, Gusht, 
1949, kujton: “Në Golf-Huan, në Rivierën 
Franceze, gjeta një shok të vjetër, Gjon Milin. 
Mili vishej dhe dukej si dordolec, që e bëri 
atë të hynte në zemrat e njerëzve në qytetin 
e vogël bregdetar. Problemi i tij ishte hynte në 
zemër të Pikasos. Në valixhet e tij nuk kishte 
xhaketa mbrëmjesh, por një sasi dritash të 
mëdha dhe të vogla. Mendimi i tij ishte të 
bënte Pikason të vizatonte në hapësirë me 
një dritë të vogël.’’

Mili ia arriti qëllimit. E magjishmia 
ndodhi. Në tridhjetë sekonda, Pikaso i 
dha emrin Milit si fotografi më i shquar 
në përdorimin e strobe dhe flashlight. 
Fotografia e Pikasos duke vizatuar me 
dritë në errësirë një centaur – që për mua 
emërtimi centaur është i dyshimtë - Kjo 
fotografi, vazhdon të komentohet si një 
arritje e rrallë në bashkëpunimin e dy 
artistëve. 

Nga ana tjetër , Mili i shtoi artit të 
Pikasos përveç pikturës, skulpturës...një 
gjini tjetër, vizatimet me dritë në vend të 
një lapsi.

Takimi i Milit me Pikason në 1949 dhe 
takimit tjetër, 18 vjetë më vonë, 1967, nga 
doli libri, “Picasso’s Third Dimension,’’ 
1970, mendoj të jet subjekt i një shkrimi të 
ardhshëm.
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Vetmitë e shkaktuara prej vdekjes janë të njohura në art, por këtu është 
fjala për vetminë tragjike të një bashkëshorti. Është kjo, ndoshta, një nga 

arsyet përse ky libër, pavarësisht nga botimet e munguara të tij, qëndron në 
kujtesën e disa brezave të lexuesit shqiptar, si një himn i rrallë për gruan.

- Ismail Kadare


